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επείγουσες ἀνάγκες διατηρήσεως των 
ἁλιευτικῶν πόρων, έχει υποβάλει στό 
Συμβούλιο προτάσεις, οι ὁποίες, ἄν καί 
δέν έχουν υἱοθετηθεῖ ἀπό τό ὄργανο 
αυτό, ἀποτελούν τό σημείο ἀφετηρίας 
γιά εναρμονισμένη κοινοτική δράση. 

4. Δυνάμει τοῦ ἄρθρου 7 τῆς συνθήκης, οἱ 
ἁλιείς τῆς Κοινότητας πρέπει νά ἔχουν, 
ὑπό την επιφύλαξη νομοτύπως θεσπιζό
μενων εξαιρέσεων, ἴση πρόσβαση στά 
ἁλιευτικά ἀποθέματα πού εμπίπτουν στή 
δικαιοδοσία τῶν Κρατῶν μελών. Μόνο 
τό Συμβούλιο έχει τήν εξουσία νά καθο
ρίζει τίς λεπτομέρειες τῆς προσβάσεως 
αυτής, σύμφωνα μέ τίς διαδικασίες πού 
καθορίζονται στά άρθρα 43 παράγραφος 
2 εδάφιο 3 τῆς συνθήκης καί 102 τῆς πρά
ξεως προσχωρήσεως. Ή νομική αύτη 
κατάσταση δέ δύναται νά μεταβληθεί μέ 
μέτρα πού θεσπίζονται μονομερώς ἀπό 
τά Κράτη μέλη. 

5. 'Ενώπιον μιας καταστάσεως πού χαρα
κτηρίζεται ἀπό τήν ἀδράνεια τοῦ Συμ
βουλίου καί ἀπό τή διατήρηση, κατ' 
ἀρχήν, τῶν μέτρων διατηρήσεως πού 
ίσχυαν κατά τό πέρας τῆς προβλεπό
μενης ἀπό τό άρθρο 102 τῆς πράξεως 

προσχωρήσεως περιόδου, ἡ ἀπόφαση 
τοῦ Συμβουλίου τῆς 25ης Ἰουνίου 1979 
καί οἱ παράλληλες ἀποφάσεις, καθώς 
καί οἱ συμφυείς ἀπαιτήσεις τῆς διασφαλί
σεως, ἀπό τήν Κοινότητα, τοῦ κοινοῦ 
συμφέροντος καί τοῦ ἀκέραιου τῶν 
ίδιων τῆς εξουσιών, επιβάλλουν στά 
Κράτη μέλη ὄχι μόνο τήν υποχρέωση νά 
συμβουλεύονται τήν 'Επιτροπή λεπτο
μερώς καί νά ἐπιζητοῦν καλόπιστα τήν 
έγκριση της, άλλά καί τό καθήκον νά μή 
θεσπίζουν εθνικά μέτρα διατηρήσεως, 
παρά τίς ἀντιρρήσεις, επιφυλάξεις ή 
ὅρους πού θά μποροῦσε νά διατυπώσει 
ενδεχομένως ἡ 'Επιτροπή. 

6. Γιά νά ἀνταποκρίνονται στίς ἀποφάσεις 
τοῦ Συμβουλίου καί στή διαδικασία πού 
καθορίσθηκε ἀπό τό ψήφισμα τῆς 
Χάγης, οἱ διαβουλεύσεις πού πρέπει νά 
διεξαγάγει ἡ κυβέρνηση Κράτους μέλους 
πρίν ἀπό τή θέσπιση μέτρων δια
τηρήσεως πρέπει νά ἐπιτρέπουν στην 
Ἐπιτροπή νά εκτιμά ὅλες τίς επιπτώσεις 
τῶν σχεδιαζόμενων μέτρων καί νά ἀσκεῖ 
καταλλήλως τό καθήκον εποπτείας πού 
έχει δυνάμει τοῦ ἄρθρου 155 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ. 

Στην ὑπόθεση 804/79 

ΕΠΙΤΡΟΠΉ ΤῶΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΉΤΩΝ, εκπροσωπούμενη ἀπό τους νομικούς της 
συμβούλους Donald W. Allen καί John Temple Lang, μέ ἀντίκλητο στό Λουξεμ-
βοῦργο τόν Mario Cervino, κτίριο Jean Monnet, Kirchberg, 

προσφεύγουσα, 

υποστηριζόμενη ἀπό 

τή ΓΑΛΛΙΚΉ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, εκπροσωπούμενη ἀπό τό Gilbert Guillaume, διευθυντή 
νομικῶν υποθέσεων τοῦ υπουργείου εξωτερικῶν υποθέσεων καί γιά την έγγραφη 
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διαδικασία, ἀπό τόν Philippe Moreau-Defarges, σύμβουλο τῆς διευθύνσεως τοῦ 
υπουργείου εξωτερικῶν, με τόπο επιδόσεως στό Λουξεμβοῦργο τήν έδρα τῆς 
γαλλικῆς πρεσβείας, 

καί 

τήν ΙΡΛΑΝΔΊΑ, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν Louis J. Dockery, Chief State Solicitor, επι
κουρούμενο, γιά τήν προφορική διαδικασία, ἀπό τό James Lynch, Assistant Chief 
State Solicitor, καί ἀπό τόν Declan N. C. Budd, barrister τοῦ δικηγορικοῦ συλ
λόγου τοῦ Δουβλίνου, μέ τόπο επιδόσεων στό Λουξεμβοῦργο, τήν έδρα τῆς 
ιρλανδικής πρεσβείας, 

παρεμβαίνουσες, 
κατά 

ΗΝΩΜΈΝΟΥ ΒΑΣΊΛΕΙΟΥ ΤῆΣ ΜΕΓΆΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΊΑΣ ΚΑΙ ΒΌΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΊΑΣ, εκπροσωπούμενου 
ἀπό τόν R. D. Munrow, Assistant Treasury Solicitor, επικουρούμενο ἀπό τόν Lord 
Advocate, Lord Mackay of Clashfern, Q.C., καί ἀπό τόν barrister Peter G. 
Langdon-Davies τοῦ Inner Temple, μέ τόπο επιδόσεων στό Λουξεμβοῦργο τήν 
έδρα τῆς πρεσβείας τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου, 

καθ' οὗ, 

πού έχει ως ἀντικείμενο νά ἀναγνωρισθεί ὅτι, μέ τή θέσπιση καί εφαρμογή, 
κατά τό έτος 1979, ὁρισμένων εθνικών μέτρων στόν τομέα τῆς θαλάσσιας 
ἁλιείας, τό Ἡνωμένο Βασίλειο παρέβη υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

συγκείμενο ἀπό τους J. Mertens de Wilmars, πρόεδρο, Ρ. Pescatore, Mackenzie 
Stuart καί T. Koopmans, προέδρους τμημάτων, Α. O'Keeffe, G. Bosco, Α. Touffait, 
Ο. Due καί U. Everling, δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: G. Reischl 
γραμματεύς: Α. Van Houtte 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά περιστατικά τῆς υποθέσεως, ἡ εξέλιξη 
τῆς διαδικασίας καί οἱ Ισχυρισμοί καί τά 
επιχειρήματα τῶν διαδίκων δύνανται νά 
συνοψισθούν ως ἀκολούθως: 

Ι — Περιστατικά καί διαδικασία 

Στίς 20 'Οκτωβρίου 1970, τό Συμβούλιο των 
Κοινοτήτων, κατ' ἐφαρμογήν, ἰδίως, των 
άρθρων 42 καί 43 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, 
ἐξέδωσε τόν κανονισμό 2141/70, περί θεσπί
σεως κοινής διαρθρωτικής πολιτικῆς στόν 
τομέα τῆς ἁλιείας (JO L 236, σ. 1) καί τόν 
κανονισμό 2142/70, περί κοινής ὀργανώ
σεως ἀγοράς προϊόντων ἁλιείας (JO L 236, 
σ. 5). 

Ή προσαρτημένη στή «συνθήκη προσχωρή
σεως» τῆς 22ας 'Ιανουαρίου 1972 πράξη 
περί τῶν ὅρών προσχωρήσεως καί τῶν προ
σαρμογῶν τῶν συνθηκῶν, γνωστή ή 
«συνθήκη προσχωρήσεως», περιέχει στά 
άρθρα 98 ὡς 103 διατάξεις περί ἁλιείας. 
Εἰδικότερα, τό άρθρο 102 προβλέπει ὅτι τό 
Συμβούλιο, προτάσει τῆς 'Επιτροπής, προσ
διορίζει, τό ἀργότερο ἀπό τοῦ έκτου έτους 
μετά τήν προσχώρηση, τους ὅρους ἁλιεύ¬ 
σεως μέ σκοπό νά εξασφαλίσει τήν προ
στασία τῶν ἀποθεμάτων καί τῆς δια
τηρήσεως τῶν βιολογικών θαλάσσιων 
πόρων. 

Στίς 19 'Ιανουαρίου 1976, τό Συμβούλιο 
ἐξέδωσε τόν κανονισμό 100/76 περί κοινής 
ὀργανώσεως ἀγορᾶς προϊόντων ἁλιείας (ΕΕ 
εἰδ. ἔκδ. 04/001, σ. 43) καί τόν κανονισμό 
101/76 περί θεσπίσεως κοινής διαρθρω
τικής πολιτικής στόν τομέα τῆς ἁλιείας (ΕΕ 
εἰδ. ἔκδ. 04/001, σ. 61). Ό μέν πρώτος 
καταργεί τόν κανονισμό 2142/70, ὁ δεύ
τερος τόν κανονισμό 2141/70. 

Τό άρθρο 1 τοῦ κανονισμού 101/76 ὁρίζει: 

«Γιά τήν προώθηση τῆς ἁρμονικής καί 
Ισόρροπης ἀναπτύξεως τοῦ τομέως τῆς 
ἁλιείας στό πλαίσιο τῆς γενικής οἰκονο¬ 
μικῆς δραστηριότητας καί γιά νά ευνοηθεί 
ή ὀρθολογική εκμετάλλευση τῶν βιολο
γικών πόρων τῆς θάλασσας καί τῶν εσωτε
ρικών υδάτων, καθιερώνεται κοινό 
καθεστώς γιά τήν άσκηση τῆς ἁλιευτικής 
δραστηριότητας στά θαλάσσια ύδατα καί 
θεσπίζονται εἰδικά μέτρα γιά κατάλληλες 
ενέργειες καί γιά τό συντονισμό τῆς 
διαρθρωτικής πολιτικῆς κάθε Κράτους 
μέλους στόν τομέα αυτόν.» 

Κατά τό άρθρο 2 παράγραφος 1 : 

Τό καθεστώς τό εφαρμοζόμενο ἀπό κάθε 
Κράτος μέλος στην άσκηση τῆς ἁλιευτικής 
δραστηριότητας στά θαλάσσια ύδατα, τά 
όποια υπάγονται στην κυριαρχία ἡ τή 
δικαιοδοσία του, δέ δύναται νά προκαλέσει 
διάφορη μεταχείριση έναντι τῶν άλλων 
Κρατών μελών. 

Τά Κράτη μέλη εξασφαλίζουν ἰδίως τήν 
Ισότητα τῶν ὅρων προσβάσεως καί εκμε
ταλλεύσεως τῶν ἀποθεμάτων πού βρί
σκονται στά ύδατα τά ἀναφερόμενα στό 
πρώτο εδάφιο, σέ ὅλα τά ἁλιευτικά σκάφη 
ὑπό σημαία ἑνός τῶν Κρατών μελών πού 
εἶναι νηολογημένα στην επικράτεια τῆς 
Κοινότητας.» 

Τό άρθρο 2 παράγραφος 2 τοῦ κανονισμού 
101/76 ὁρίζει ὅτι τά Κράτη μέλη ἀνακοινώ
νουν στά άλλα Κράτη μέλη καί στην 'Επι
τροπή τίς υφιστάμενες νομοθετικές, κανο
νιστικές καί διοικητικές διατάξεις περί 
ἁλιείας εντός τῶν θαλάσσιων υδάτων τους, 
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καθώς καί τους κανόνες πού ἀπορρέουν 
ἀπό τήν υποχρέωση εξασφαλίσεως 'ίσων 
ὅρών προσβάσεως καί εκμεταλλεύσεως των 
αλιευτικών ἀποθεμάτων: δυνάμει τοῦ 
άρθρου 3, τά Κράτη μέλη ὑποχρεοονται νά 
κοινοποιούν μεταξύ τους καί στήν Ἐπι
τροπή τίς τροποποιήσεις πού πρόκειται νά 
επιφέρουν στους κανόνες τους περί ἁλιείας. 

Τό άρθρο 4 τοῦ κανονισμοῦ 101/76 ὁρίζει 
ὅτι: 
«"Αν ἡ άσκηση τῆς ἁλιευτικής δρα
στηριότητας στά θαλάσσια ύδατα των 
Κρατῶν μελών, πού ἀναφέρονται στό 
άρθρο 2, εκθέτει ὁρισμένους ἀπό τους 
πόρους τους σέ κινδύνους ὑπερεντατικῆς 
εκμεταλλεύσεως, τό Συμβούλιο, προτάσει 
τῆς 'Επιτροπής, δύναται νά θεσπίσει τά 
ἀπαραίτητα μέτρα γιά τή διατήρηση τῶν 
πόρων, σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού 
προβλέπεται στό άρθρο 43 παράγραφος 2 
τῆς συνθήκης. 
Τά μέτρα αυτά δύνανται ἰδίως νά περιλαμ
βάνουν περιορισμούς ἐν σχέσει πρός τήν 
ἁλίευση ὁρισμένων εἰδών, τίς ζώνες, τίς 
περιόδους ἁλιεύσεως, τίς μεθόδους ἁλιεύ¬ 
σεως καί τά ἁλιευτικά μηχανήματα.» 
Κατά τή συνεδρίαση του τῆς 30ής 'Οκτω
βρίου 1976, στή Χάγη, τό Συμβούλιο σύ
νταξε καί στίς 3 Νοεμβρίου 1976 εξέδωσε 
ἕνα ψήφισμα, μέ τό όποιο συμφωνείται ὅτι 
τά Κράτη μέλη ἀπό 1ης Ἰανουαρίου 1977 
μέ εναρμονισμένη ενέργεια θά ἐπεξέτειναν 
τά ὅρια τῶν ἁλιευτικών τους ζωνῶν σέ 200 
μίλια ἀπό τίς ἀκτές τους, στή Βόρεια 
θάλασσα καί στό Βόρειο 'Ατλαντικό. 
Μέ τήν 'ίδια ευκαιρία, τό Συμβούλιο 
παρέσχε τήν έγκριση του (παράρτημα VΙ 
τοῦ ψηφίσματος) ἐπί δηλώσεως τῆς 'Επι
τροπής (στό έξῆς: τό ψήφισμα τῆς Χάγης) 
μέ τό ἀκόλουθο περιεχόμενο: 
«ἐν ἀναμονή τῆς θέσεως σέ εφαρμογή τῶν 
κοινοτικών μέτρων περί διατηρήσεως τῶν 
φυσικών πόρων, τά ὁποῖα βρίσκονται ἐπί 
τοῦ παρόντος στό στάδιο τῆς επεξεργασίας, 
τά Κράτη μέλη δέ λαμβάνουν μονομερή 
μέτρα διατηρήσεως τῶν πόρων. 
Ἄν πάντως δέν επέλθει συμφωνία στό 
πλαίσιο τῶν διεθνών επιτροπών ἁλιείας γιά 

τό έτος 1977 καί ἄν, ἐν συνεχεία, δέν κατα
στεί δυνατή ἡ άμεση θέσπιση αυτονόμων 
κοινοτικών μέτρων, τά Κράτη μέλη δύ
νανται νά θεσπίζουν, προσωρινώς καί κατά 
τρόπο πού νά ἀποφεύγονται οἱ διακρίσεις, 
κατάλληλα μέτρα πρός εξασφάλιση τῆς 
προστασίας τῶν πόρων πού βρίσκονται 
εντός τῶν πλησίον τῶν ἀκτών τους ἁλιευ
τικών ζωνών. 

Πρό τῆς θεσπίσεως τῶν μέτρων αυτών, τό 
ενδιαφερόμενο Κράτος μέλος ζητά τήν 
έγκριση τῆς Ἐπιτροπής, τήν ὁποία ὀφείλει 
νά συμβουλεύεται σέ ὅλα τά στάδια τῶν 
διαδικασιών. 

Τέτοια ενδεχόμενα μέτρα δέν προδικάζουν 
τίς κατευθυντήριες γραμμές πού θά υἱο¬ 
θετηθοῦν γιά τή θέση σέ εφαρμογή τῶν 
κοινοτικών διατάξεων περί διατηρήσεως 
τῶν πόρων.» 

Στίς 18 Φεβρουαρίου 1977, τό Συμβούλιο 
εξέδωσε τόν κανονισμό 350/77, περί θεσπί
σεως ὁρισμένων προσωρινών μέτρων δια
τηρήσεως καί διαχειρίσεως τῶν ἁλιευτικών 
πόρων (JO L 48, σ. 28). 

Κατά τή συνεδρίαση του τῆς 31ης Ἰανουα
ρίου 1978 τό Συμβούλιο συμφώνησε ἐπί τῆς 
κατωτέρω δηλώσεως (JO C 154, σ. 5): 

«Τό Συμβούλιο δέν κατόρθωσε νά φθάσει 
σέ συμφωνία κατά τή συνεδρίαση αυτή 
περί τοῦ ὁρισμοῦ κοινής πολιτικής ἁλιείας, 
άλλά συμφώνησε νά επανεξετάσει τά 
θέματα αυτά σέ μεταγενέστερη ημε
ρομηνία. 'Επειδή εκκρεμούσε ἡ εἰσαγωγή 
κοινοῦ συστήματος γιά τή διατήρηση καί 
διαχείριση τῶν αλιευτικών πόρων, ὅλες οἱ 
ἀντιπροσωπείες ἀνέλαβαν τήν υποχρέωση 
νά εφαρμόζουν εθνικά μέτρα μόνο ὅπού 
ήταν ἀπολύτως ἀναγκαῖα, νά ζητούν τήν 
έγκριση τῆς Ἐπιτροπῆς γι' αυτά καί νά 
εξασφαλίζουν τό ὅτι δέν εισάγουν διακρί
σεις καί εἶναι σύμφωνα πρός τή συνθήκη.» 

Στίς 19 Δεκεμβρίου 1978, τό Συμβούλιο υιο
θέτησε ἀπόφαση «βασισμένη ἐπί τῶν 
συνθηκών, περί τῶν αλιευτικών δρα
στηριοτήτων πού ἀσκούνται εντός υδάτων 
πού υπάγονται στην κυριαρχία ἡ τήν 
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δικαιοδοσία τῶν Κρατών μελών, ληφθείσα 
προσωρινώς, ἐν ἀναμονή τῆς θεσπίσεως 
ὁριστικών κοινοτικών μέτρων». 

Μέ τήν ἀπόφαση αυτή, τό Συμβούλιο, ἐν 
ἀναμονῆ συνάψεως συμφωνίας ἐπί κοινο
τικών μέτρων διατηρήσεως καί διαχειρί
σεως τῶν αλιευτικών πόρων καί συναφών 
θεμάτων, καί έχοντας υπόψη τό άρθρο 102 
τῆς πράξεως προσχωρήσεως, καθώς καί τήν 
ἀνάγκη προστασίας τῶν βιολογικών πόρων 
καί διατηρήσεως κατάλληλων σχέσεων μέ 
τίς τρίτες χώρες στόν τομέα τῆς ἁλιείας, 
θέσπισε προσωρινά μέτρα, Ισχύοντα μέχρι 
τῆς επελεύσεως ὁριστικῆς συμφωνίας καί, 
τό ἀργότερο, μέχρι τέλος Μαρτίου 1979. 
Σύμφωνα μέ τά ἐν λόγω προσωρινά μέτρα, 
τά Κράτη μέλη όφειλαν νά ἀσκούν τίς 
ἁλιευτικές τους δραστηριότητες, κατά 
τρόπο ώστε στίς ἁλιεύσεις πού γίνονται 
ἀπό τά πλοία τους, κατά τή διάρκεια τῆς 
προσωρινής περιόδου νά λαμβάνονται 
ὑπόψη οἱ συνολικές επιτρεπόμενες ἁλιεύ
σεις (TAC), πού υπέβαλε ἡ 'Επιτροπή στό 
Συμβούλιο μέ τίς ἀνακοινώσεις τῆς τῆς 
23ης Νοεμβρίου 1978 καί τῆς 16ης 
Φεβρουαρίου 1979 καί τό μέρος τῶν TAC 
πού έχει ἀναγνωρισθεῖ στίς τρίτες χώρες, 
στό πλαίσιο συμφωνιών καί ρυθμίσεων πού 
συνήψε μαζί τους ἡ Κοινότητα. Οἱ κατά τή 
διάρκεια τῆς προσωρινής περιόδου ἁλιεύ
σεις θά καταλογίζονταν στίς ποσότητες 
πού τό Συμβούλιο θά ἀποφάσιζε νά επι
τρέψει γιά τό 1979. 

Όσον άφορᾶ τά τεχνικά μέτρα δια
τηρήσεως καί έλεγχου τῶν ἁλιευτικών 
πόρων, τά Κράτη μέλη όφειλαν νά εφαρμό
ζουν τά ἴδια μέτρα πού ίσχυαν στίς 3 
Νοεμβρίου 1976, καθώς καί άλλα μέτρα, 
πού εἶχαν ληφθεί σύμφωνα μέ τίς διαδικα
σίες καί τά κριτήρια τοῦ παραρτήματος VΙ 
τοῦ ψηφίσματος τοῦ Συμβουλίου τῆς 3ης 
Νοεμβρίου 1976 (ψήφισμα τῆς Χάγης). 

Πανομοιότυπα προσωρινά μέτρα θε
σπίσθηκαν ἐκ νέου ἀπό τό Συμβούλιο μέ 
τήν ἀπόφαση 79/383 τῆς 9ης Ἀπριλίου 

1979 (JO L 93, σ. 40)· ἐν συνεχεία μέ τήν 
ἀπόφαση 79/590 τῆς 25ης 'Ιουγίου 1979 (JO 
L 161, σ. 46)· τά προσωρινά μέτρα τῆς 
τελευταίας αυτής ἀποφάσεως ίσχυαν, τό 
ἀργότερο, μέχρι τήν 31η 'Οκτωβρίου 1979. 

Ή κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου 
εἶχε γνωστοποιήσει προηγουμένως στην 
'Επιτροπή, μέ ἐπιστολή τῆς 21ης Μαρτίου 
1979, ὅτι, ελλείψει προηγουμένης συμφω
νίας σέ κοινοτικό επίπεδο, εἶχε τήν πρό
θεση νά λάβει ἀπό 1ης 'Ιουνίου, διάφορα 
ἐθνικά μέτρα περί θαλάσσιας ἁλιείας καί 
ζήτησε τήν έγκριση τῶν μέτρων αυτών, 
σύμφωνα μέ τό ψήφισμα τῆς Χάγης. Τά ἐν 
λόγω μέτρα ἀφοροῦσαν, ειδικότερα, τήν 
αὔξηση σέ ὁρισμένες ἁλιευτικές ζώνες τοῦ 
μεγέθους ματιών (βροχίδων) τῶν δικτύων 
γιά τήν αλιεία λευκών ψαριών καί τήν 
ἁλιεία ἀστακών Νορβηγίας, τόν καθορισμό 
ελάχιστου μήκους ἁλιεύσεως γιά ὁρισμένα 
εἴδη ψαριών, μεταξύ τῶν ὁποίων ὁ 
ὀνίσκος· τόν καθορισμό επιτρεπόμενου 
ποσοστοῦ παρεπόμενων ἁλιεύσεων κατά 
τήν ἁλιεία ἀστακών Νορβηγίας· τόν καθο
ρισμό ελάχιστου μεγέθους εκφορτώσεως 
ἀστακών Νορβηγίας. 

Κατόπιν ὀγκώδους ἀνταλλαγής ἀλληλο
γραφίας καί ἀρκετών διαβουλεύσεων, τό 
'Ηνωμένο Βασίλειο ἀπέστειλε επισήμως 
στην 'Επιτροπή πέντε σχέδια κανονισμών 
στόν τομέα τῆς θαλάσσιας ἁλιείας, στίς 19 
'Ιουνίου 1979 καί ένα έκτο σχέδιο, στίς 29 
'Ιουνίου 1979, σέ ἀντικατάσταση ενός ἀπό 
τά πέντε πρώτα ἡ έναρξη τῆς Ισχύος τῶν 
ὁποίων εἶχε καθορισθεί, παρά τίς ἀντιρρή
σεις τῆς Ἐπιτροπῆς γιά τήν 1η 'Ιουλίου 
1979. Ή 'Επιτροπή έλαβε επίσης γνώση, τήν 
ἴδια περίοδο, ὁρισμένων προβλημάτων πού 
ἀνέκυπταν μέ τήν εφαρμογή τοῦ συστή
ματος ἀδειων γιά τήν ἁλιεία ρέγγας καί 
τοῦ σχεδίου διαχειρίσεως τῶν ἀποθεμάτων 
ρέγγας, εντός τῶν υδάτων τῆς νήσου Man 
καί τῆς βόρειας θάλασσας τῆς 'Ιρλανδίας. 

Οἱ κανονισμοί πού ἀμφισβήτησε ἡ 'Επι
τροπή, τόσο ως πρός τήν εθνική εξουσία 
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θεσπίσεως τους ὅσο καί ὡς πρός διάφορες 
ἀπό τίς διατάξεις τους καί τόν τρόπο της 
θεσπίσεως τους, ήταν: Ό Fishing Nets 
(North-East Atlantic) (Variation) Order 1979, 
S.I. 744· ὁ Immature Sea Fish Order 1979, 
S.I. 741 · ὁ Immature Nephrops Order 1979, 
S.I. 742' ὁ Nephrops Tails (Restrictions on 
Landing) Order 1979, S.I. 743· ὁ Sea Fish 
(Minimum Size) Order (Northern Ireland) 
1979, πού ἀντικαταστάθηκε, στίς 29 'Ιου
νίου 1979, ἀπό τό Sea Fish (Minimum Size) 
(Amendment) Order (Northern Ireland) 1979, 
S.R.N.I. 235. 

α) '0 Fishing Nets (North-East Atlantic) 
(Variation) Order 1979 επιβάλλει, ὅσον 
ἀφορᾶ την ἁλιεία τῶν προστατευόμενων 
εἰδῶν λευκῶν ψαριών, στη ζώνη 2 της 
CPANE (Σύμβαση περί τῶν πεδίων ἁλιείας 
Βορειοανατολικού Ἀτλαντικοῦ), μέ εξαί
ρεση τη θάλασσα τῆς 'Ιρλανδίας, ελάχιστο 
μέγεθος ματιών (βροχίδων) τῶν δικτύων 75 
χιλ. γιά δίκτυα ἁπλού νήματος καί 80 χιλ. 
γιά δίκτυα διπλού νήματος, ἐνῶ τό ἀπό 
τους ἰσχύοντες κανονισμούς τῆς CPANE 
προβλεπόμενο μέγεθος ματιών δικτύων 
εἶναι ἀντιστοίχως 70 καί 75 χιλιοστά. 

Τό ἴδιο διάταγμα αυξάνει τό ελάχιστο 
μέγεθος ματιών (βροχίδων) τῶν δικτύων 
αλιείας ἀστακών Νορβηγίας ἀπό 55/60 χιλ. 
σέ 75 χιλ., γιά τά δίκτυα διπλοῦ, καί 70 χιλ. 
γιά τά δίκτυα ἁπλού νήματος, σ̓  ὁλόκληρη 
τή ζώνη 2 τῆς CPANE. Καθορίζει σέ 50 ο/ο 
τό μέγιστο ποσοστό τῶν παρεπόμενων 
ἁλιεύσεων προστατευόμενων εἰδῶν λευκών 
ψαριών·περιέχει επίσης ὁρισμένες τε
χνικῆς φύσεως σχετικά μέ τή δομή τῶν δι
κτύων. 

β) Ό Immature Sea Fish Order 1979 καθο
ρίζει ελάχιστο μέγεθος ἁλιεύσεων γιά διά
φορα εἴδη ψαριών. ΟΙ διατάξεις τῆς εφαρμό
ζονται ἐπί ὅλων τῶν ἁλιευτικών πλοίων 
εντός τῆς ζώνης ἁλιείας τοῦ 'Ηνωμένου 
Βασιλείου· προβλέπεται εξαίρεση ὅσον 

άφορᾶ τίς παρεπόμενες ἁλιεύσεις της 
βιομηχανικής ἁλιείας. 

γ) Ό Immature Nephrops Order 1979 
καθορίζει ελάχιστο μῆκος ἁλιεύσεων 25 
χιλ., υπολογιζόμενο ἐπί τοῦ ὄστρακου πού 
ἀντιστοιχεί σέ ὁλικό μῆκος 86 χιλ. γιά τους 
ἀστακούς Νορβηγίας πού εκφορτώνονται 
στό Ἡνωμένο Βασίλειο καί καθορίζει λε
πτομερείς κανόνες μετρήσεως· ἀπαγορεύει 
στά ἀλλοδαπά ἁλιευτικά πλοία νά μεταφέ
ρουν, ἐντός τῶν υδάτων τοῦ 'Ηνωμένου 
Βασιλείου, ἀστακούς Νορβηγίας μικρό
τερου μεγέθους ἀπό εκείνο πού καθορίζει 
τό διάταγμα. 

δ) 'Ο Ņephorps Tails (Restrictions on 
Landing) Order 1979 ἀπαγορεύει τήν 
εκφόρτωση ουρών ἀστακών Νορβηγίας, ἄν 
ὁ ἀριθμός τους υπερβαίνει τίς 290 ἀνά χιλιό
γραμμο ποσότητας πού εκφορτώνεται. 

ε) Ὁ Sea Fish (Minimum Size) (Amend
ment) Order (Northern Ireland) 1979 καθο
ρίζει τό ελάχιστο μήκος ἁλιεύσεων, εντός 
τῶν υδάτων τῆς 'Ιρλανδίας, γιά τόν ὀνίσκο 
σέ 27 ἑκ. καί γιά τόν ἀστακό Νορβηγίας σέ 
25 χιλ. μήκους ὀστράκου. 

Οἱ συμφωνίες πού προβλέπονταν τό 1979 
μεταξύ τῶν κυβερνήσεων τοῦ 'Ηνωμένου 
Βασιλείου καί τῆς νήσου Man περί τῶν 
ὅρων τῆς ἁλιείας ρέγγας εντός τῶν υδάτων 
τῆς βόρειας θάλασσας τῆς 'Ιρλανδίας, στό 
πλαίσιο τοῦ Herring (Irish sea) Licensing 
Order 1977, S.I. 1388 καί τοῦ Herring (Isle 
of Man) Licensing Order 1977, S.I. 1389 
ἐνείχαν, σύμφωνα μέ τίς πληροφορίες της 
'Επιτροπής, διακρίσεις εἰς βάρος τῶν 
Ιρλανδών ἁλιέων, ιδίως στό πλαίσιο τοῦ 
συστήματος ἀδειων ἁλιείας εντός της 
ζώνης 12 μιλίων γύρω ἀπό τή νήσο Man 
καί εκφορτώσεως ψαριών στήν ἐν λόγω 
νήσο, καθώς επίσης καί ποσοτικούς περιο
ρισμούς ὑπό μορφή ποσοστώσεων ἀνά 
ἁλιέα καί ἀνά ἡμερα ἁλιείας. 
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Κατόπιν νέας ἀνταλλαγῆς ἀλληλογραφίας 
καί περαιτέρω διαβουλεύσεων, ἡ 'Επιτροπή 
ἐκκίνησε τήν προβλεπόμενη στό άρθρο 169 
της συνθήκης ΕΟΚ διαδικασία κατά τοῦ 
'Ηνωμένου Βασιλείου, μέ επιστολή τῆς 6ης 
'Ιουλίου 1979. Μέ τήν επιστολή αύτη κατη
γοροῦσε τό Ἡνωμένο Βασίλειο ὅτι παρέβη 
υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τοῦ κοινοτικοί) 
δικαίου, θεσπίζοντας τά προσβαλλόμενα 
εθνικά μέτρα στόν τομέα τῆς θαλάσσιας 
ἀλιείας· κατά συνέπεια, ἡ κυβέρνηση τοῦ 
'Ηνωμένου Βασιλείου κλήθηκε νά ὑποβάλει 
στην 'Επιτροπή τίς παρατηρήσεις τῆς πρίν 
ἀπό τίς 20 'Ιουλίου 1979. 

Μέ επιστολή τῆς 31ης 'Ιουλίου 1979, ή 
κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου υπέ
βαλε στην 'Επιτροπή τίς παρατηρήσεις της 
ἐπί τῶν φερόμενων παραβάσεων γιά τίς 
ὁποῖες κατηγορούνταν. 

Δεδομένου ὅτι ἡ Ἐπιτροπή δέν έκρινε Ικα
νοποιητικές τίς παρατηρήσεις αὐτές, 
εξέδωσε στίς 3 Αυγούστου 1979 τήν αιτιο
λογημένη γνώμη πού προβλέπεται στό 
άρθρο 169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. Μέ τή 
γνώμη αυτή κάλεσε τό 'Ηνωμένο Βασίλειο 
νά λάβει τά ἀναγκαία μέτρα γιά τόν τερμα
τισμό, εντός προθεσμίας 45 ήμερων, των 
παραβιάσεων τοῦ κοινοτικοί) δικαίου, πού 
συνίσταντο, κατ' αυτήν, στην εφαρμογή 
των κανονισμῶν οἱ όποιοι τέθηκαν σέ ἰσχύ 
τήν 1η 'Ιουλίου 1979 στόν τομέα της 
θαλάσσιας ἀλιείας. 'Η 'Επιτροπή επιφυ
λάχθηκε νά λάβει συντόμως ὁριστική θέση 
ἐπί τοῦ καθεστώτος τῆς ἀλιείας ρέγγας 
εντός τῶν ὑδάτων τῆς νήσου Man καί τῆς 
βόρειας θάλασσας τῆς 'Ιρλανδίας. 

Κατόπιν νέων διαβουλεύσεων, ἡ 'Επιτροπή 
εξέδωσε στίς 2 'Οκτωβρίου 1979 δεύτερη 
αιτιολογημένη γνώμη, μέ τήν ὁποία κάλεσε 
τήν κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου 
νά θέσει τέρμα στίς παραβάσεις τοῦ κοινο-
τικοῦ δικαίου, πού συνιστούσε ἡ εφαρμογή 
ὁρισμένων μέτρων περί ἁλιείας ρέγγας 
εντός τῶν υδάτων τῆς νήσου Man καί της 
βόρειας θάλασσας τῆς 'Ιρλανδίας. 

ΙΙ — Ἔγγραφη διαδικασία 

Μέ προσφυγή, τήν ὁποία άσκησε στίς 13 
Νοεμβρίου 1979 ἡ 'Επιτροπή, κατ' εφαρ
μογή τοῦ ἄρθρου 169 παράγραφος 2 της 
συνθήκης ΕΟΚ, τό Δικαστήριο επιλήφθηκε 
της παραβάσεως πού προσάπτεται στό 
'Ηνωμένο Βασίλειο, στον τομέα τῆς θαλάσ
σιας ἀλιείας. 

Μέ διατάξεις τῆς 12ης Δεκεμβρίου 1979 καί 
της 26ης Μαρτίου 1980, τό Δικαστήριο 
έκανε δεκτές τίς παρεμβάσεις τῆς Γαλλικῆς 
Δημοκρατίας καί τῆς 'Ιρλανδίας, πρός 
στήριξη τῶν αιτημάτων τῆς 'Επιτροπῆς. 

'Η ἔγγραφή διαδικασία εξελίχθηκε κανο
νικώς. 

Κατόπιν εκθέσεως τοῦ εἰσηγητῆ δικαστή 
καί ἀφοῦ άκουσε τό γενικό εισαγγελέα, τό 
Δικαστήριο ἀποφάσισε τήν έναρξη της 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγου
μένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. Κάλεσε ὅμως 
τήν 'Επιτροπή, στίς 10 'Ιουλίου 1980, νά 
διευκρινίσει τά αἰτήματα τῶν ὁποίων ζήτα 
τήν επιδίκαση, σχετικά μέ καθένα ἀπό τά 
μέτρα πού ἀποτελούν τό ἀντικείμενο της 
προσφυγής τῆς καί στίς 7 'Οκτωβρίου 1980 
τήν 'Επιτροπή καί τό 'Ηνωμένο Βασίλειο νά 
ἀπαντήσουν εγγράφως σέ ὁρισμένες ερωτή
σεις. Στίς προσκλήσεις αυτές υπήρξε ἀνταπό
κριση εντός τῶν προθεσμιών πού τέθηκαν. 

ΙΙΙ — Αἰτήματα τῶν διαδίκων 

Μέ τά αιτήματά τῆς στην τελευταία τους 
μορφή, ὅπως διευκρινίσθηκαν, κατ' εντολή 
τοῦ Δικαστηρίου, ἡ 'Επιτροπή ζήτα ἀπό τό 
Δικαστήριο: 

— νά ἀναγνωρίσει ὅτι τό 'Ηνωμένο Βασί
λειο παρέβη υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ 
τῆς συνθήκης ΕΟΚ καί τοῦ ψηφίσματος 
τῆς Χάγης, θεσπίζοντας καί θέτοντας σέ 
ἐφαρμογή κατά τό έτος 1979 τό Fishing 
Nets (North-East Atlantic) (Variation) 
Order, τό Immature Sea Fish Order, τό 
Immature Nephrops Order, τό Nephrops 
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Tails (Restrictions on Landing) Order, τό 
Sea Fish (Minimum Size) (Amendment) 
Order (Northern Ireland), καθώς καί ένα 
σύστημα ἀδειῶν ἡ σχεδίου διαχειρίσεως 
γιά την ἁλιεία ρέγγας, εντός τῶν 
υδάτων τῆς νήσου Man καί της 
θάλασσας τῆς 'Ιρλανδίας· 

— νά καταδικάσει τό 'Ηνωμένο Βασίλειο 
στά δικαστικά έξοδα. 

Ή κυβέρνηση τῆς Γαλλικῆς Δημοκρατίας, 
παρεμβαίνουσα, ζητᾶ ἀπό τό Δικαστήριο 
νά ἀποφανθεί ὅτι, μέ τή μονομερή θέσπιση 
των μέτρων τῆς 1ης Ἰουλίου 1979 στόν 
τομέα τῆς ἁλιείας, τό Ἡνωμένο Βασίλειο 
παρέβη τίς υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τοῦ 
κοινοτικοῦ δικαίου. 

'Η κυβέρνηση τῆς Ἰρλανοίας, παρεμβαί
νουσα, ζητᾶ ἀπό τό Δικαστήριο νά ἀπο
φανθεί ὅτι τό 'Ηνωμένο Βασίλειο παρέβη 
τίς υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ μέ τή θέσπιση καί εφαρ
μογή, κατά τό 1979, τῶν μέτρων πού ἀποτε
λούν τό ἀντικείμενο τῆς προσφυγῆς τῆς 
Ἐπιτροπής. 

Ή κυβέρνηση τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου 
ζητά ἀπό τό Δικαστήριο νά ἀποφανθεί ὅτι, 
στους τομείς πού ἀποτελοῦν τό ἀντικείμενο 
της προσφυγής τῆς 'Επιτροπής, δέν παρέβη 
τίς υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τῆς συν
θήκης ΕΟΚ. 

ΙV — 'Ισχυρισμοί καί ἐπιχειρήματα 
τῶν διαδίκων κατά τήν 
έγγραφη διαδικασία 

'Η 'Επιτροπή διατυπώνει ἀντιρρήσεις κατά 
των επίδικων μέτρων ἀπό δύο πλευρές: 
ἀφενός, γενικῶς, ὅσον άφορῶ τήν ἀρμο
διότητα τῶν Κρατών μελών νά θεσπίζουν, 
μετά τήν 31η Δεκεμβρίου 1978, αυτόνομα 
μέτρα στόν τομέα τῆς ἁλιείας· ἀφετέρου, 

ὅσον άφορᾶ, ειδικώς τά διάφορα μέτρα, 
στό επίπεδο τῆς διαδικασίας καί ὁρισμένων 
διατάξεων τους ουσιαστικής φύσεως. 

'Η κυβέρνηση τῆς Γαλλικής Δημοκρατίας 
ἀμφισβητεί τήν εξουσία τῆς κυβερνήσεως 
τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου νά λαμβάνει τά 
ἀμφισβητούμενα μονομερή μέτρα καί 
θεωρεί τήν απόφαση περί τοῦ μεγέθους τῶν 
ματιών (βροχίδων) τῶν δικτύων γιά τήν 
ἁλιεία ἀστακού Νορβηγίας ὡς πρόωρη, μή 
ἀναγκαία, υπερβολική καί εἰσάγουσα δια
κρίσεις. 

'Η κυβέρνηση τῆς Ἰρλανδίας θεωρεί ὅτι ή 
κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου, ὅσον 
άφορᾶ τά ἐν λόγω μέτρα, δέν εκπλήρωσε 
τίς υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τοῦ ψηφί
σματος τῆς Χάγης καί ὅτι τά μέτρα πού 
εφαρμόσθηκαν στην ἁλιεία ἐντός τῶν 
υδάτων τῆς νήσου Man καί τῆς βόρειας 
θάλασσας τῆς 'Ιρλανδίας εισάγουν διακρί
σεις. 

'Η κυβέρνηση τον Ἡνωμένου Βασιλείου 
εἶναι τῆς γνώμης ὅτι τά Κράτη μέλη είχαν 
διατηρήσει τήν ἐξουσία νά θεσπίζουν, τό 
1979, εθνικά μέτρα στόν τομέα τῆς θαλάσ
σιας αλιείας, ὅτι τά μέτρα αυτά δέν ὑπέ¬ 
κειντο στην έγκριση τῆς 'Επιτροπής, ὅτι τά 
επίδικα μέτρα θεσπίσθηκαν σύμφωνα μέ 
τους ισχύοντες διαδικαστικούς κανόνες καί 
ὅτι δέν ἀντιβαίνουν πρός τό ουσιαστικό 
κοινοτικό δίκαιο. 

Α — 'Επί τον θέματος τῆς ἀρμοδιότητας 

'Η 'Επιτροπή υποστηρίζει ὅτι, ἀπό τήν 
εκπνοή τῆς μεταβατικῆς περιόδου στήν 
ὁποία ἀναφέρεται τό άρθρο 102 τῆς πρά
ξεως προσχωρήσεως, τά Κράτη μέλη δέν 
έχουν πλέον εξουσία νά λαμβάνουν μέτρα 
διατηρήσεως στον τομέα τῆς ἁλιείας· 
τέτοια μέτρα δέν δύνανται νά λαμβάνονται 
εγκύρως ἀπό τά Κράτη μέλη παρά μόνο ἄν 
έχουν προηγουμένως τύχει τῆς εγκρίσεως 
τῆς Κοινότητας. 
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α) Δυνάμει τῆς ίδιας τῆς συνθήκης, ἡ Επι
τροπή εἶναι ἁρμόδια στόν τομέα τῆς 
ἁλιείας" οἱ ἁρμοδιότητες τῆς στον τομέα 
αυτό δέν πηγάζουν ἀπό τό άρθρο 102, τό 
όποιο 'έχει τεθεί ενόψει άλλων σκοπών. 
Δεδομένου ὅτι δέ στερείται έννομων ἀποτε
λεσμάτων, τό άρθρο 102 ἀφαιρεί ἀπό τά 
Κράτη μέλη τήν εξουσία νά θεσπίζουν 
μέτρα «γιά νά εξασφαλίζουν τήν προ
στασία τῶν ἀποθεμάτων καί τή διατήρηση 
των βιολογικών θαλάσσιων πόρων», κατά 
τό μέτρο πού οἱ ἐξουσίες αυτές δέν τους 
ἔχουν ήδη ἀφαιρεθεί συνεπεία τῆς θεσπί
σεως κοινοτικών μέτρων στον τομέα τῆς 
ἁλιείας. 

β) Ή άποψη αυτή θεμελιώνεται στή νομο
λογία τοῦ Δικαστηρίου, Ιδίως δέ στίς ἀποφά
σεις τῆς 14ης 'Ιουλίου 1976 [συνεκδικα¬ 
σθεῖσες υποθέσεις 3, 4 καί 6/76, Kramer 
κλπ. Rec. 1976, σ. 1279, τῆς 16ης Φεβρουα
ρίου 1978 (υπόθεση 61/77, 'Επιτροπή κατά 
Ἰρλανδίας' Rec. 1978, σ. 417) καί τῆς 3ης 
'Ιουλίου 1979 (συνεκδικασθεῖσες υποθέσεις 
185 ὡς 204/78, Van Dam κλπ. Rec. 1979, 
σ. 2345)]. 'Από τίς ἀποφάσεις αυτές, Ιδίως, 
προκύπτει ὅτι ἡ ἁρμοδιότητα τῶν Κρατῶν 
μελών στό θέμα τῶν μέτρων διατηρήσεως 
εἶχε μόνο μεταβατικό χαρακτήρα καί ὅτι 
σέ εθνικό επίπεδο δέν τους επιτρεπόταν νά 
λαμβάνουν τέτοια μέτρα, παρά μόνο ὅσο 
διαρκούσε ἡ μεταβατική περίοδος πού 
καθορίζεται στό άρθρο 102 τῆς πράξεως 
προσχωρήσεως καί ὅσο ἡ Κοινότητα δέν 
εἶχε ἀκόμη ἀσκήσει πλήρως τίς ἐπί τοῦ 
θέματος εξουσίες της. Ή διατύπωση πού 
χρησιμοποίησε τό Δικαστήριο δείχνει 
σαφῶς ὅτι επέμενε στην ημερομηνία κατά 
τήν ὁποία έληξε ἡ αρμοδιότητα τῶν 
Κρατών μελών. Ό κανόνας περί τῆς 
προσωρινῆς ἁρμοδιότητας τῶν Κρατών 
μελών εἶναι πρόσθετος καί ξεχωριστός ἀπό 
τόν κανόνα ὅτι τά θεσπιζόμενα εθνικά 
μέτρα, δυνάμει εξουσιών τῶν Κρατών 
μελών, πρέπει νά εἶναι σύμφωνα πρός τό 
κοινοτικό δίκαιο. Διακρίνεται επίσης ἀπό 
τό συνήθη κανόνα, κατά τόν όποῖο, ἀπό τή 
στιγμή ὅπου ἡ Κοινότητα νομοθέτησε 

κατά τρόπο λεπτομερή καί πλήρη ἐπί συ
γκεκριμένου τομέα, τά Κράτη μέλη δέν 
έχουν πλέον ἐξουσία νά νομοθετούν στόν 
ίδιο τομέα. 

γ) Ή διαπίστωση τοῦ Δικαστηρίου ὅτι τά 
Κράτη μέλη υποχρεούνται, τό ἀργότερο 
εντός τῆς ἀπό τό άρθρο 102 τῆς συνθήκης 
προσχωρήσεως προβλεπόμενης προθεσμίας, 
νά χρησιμοποιούν κάθε νομικό καί πολι
τικό μέσο πού διαθέτουν γιά νά εξασφαλί
σουν τή συμμετοχή τῆς Κοινότητας στίς 
διεθνείς συμφωνίες στον τομέα τῆς ἁλιείας, 
σημαίνει ὅτι μετά τήν ἀνωτέρω ἡμερομηνία 
τά Κράτη μέλη έπαυσαν νά έχουν τήν ἀπα
ραίτητη γιά τή δική τους συμμετοχή 
εξουσία. 

δ) Τό γεγονός ὅτι ἡ διακήρυξη τῆς Χάγης 
ἀπαγορεύει, γιά σύντομη περίοδο, στά 
Κράτη μέλη νά λαμβάνουν μονομερή μέτρα 
διατηρήσεως τῶν πόρων, πράγμα πού ἐκ 
πρώτης όψεως προκαλεί έκπληξη, φαίνεται 
φυσιολογικό, ἄν τό άρθρο 102 ερμηνευθεί 
ὑπό τήν έννοια ὅτι, μόλις δύο χρόνια ἀργό
τερα, ἀφαιρεί ἀπό τά Κράτη μέλη 
ὁλόκληρη τή νομοθετική τους εξουσία στον 
τομέα τῆς ἁλιείας. Ἐκτός ἀπό τό θέμα τῆς 
ημερομηνίας τῆς εκπνοῆς τῆς περιόδου ή 
ὁποία ἀναφέρεται στό άρθρο 102, πού ἐν 
τῶ μεταξύ λύθηκε ἀπό τό Δικαστήριο, τό 
κείμενο τῆς διατάξεως αυτής δέν είναι 
διφορούμενο· μετά τήν ημερομηνία πού 
καθορίζεται σ̓  αυτό, τό Συμβούλιο εἶναι τό 
μόνο ἁρμόδιο νά καθορίζει τους ὅρους τῆς 
ἀσκήσεως τῆς ἁλιευτικής δραστηριότητας, 
ενόψει τῆς εξασφαλίσεως τῆς προστασίας 
τῶν ἀποθεμάτων καί τῆς διατηρήσεως τῶν 
βιολογικών θαλάσσιων πόρων. 

ε) Τά επιχειρήματα ουσίας, πού δικαιολο
γούν μία τέτοια ἀντιμετώπιση τοῦ τομέα 
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της αλιείας, ἀναφέρονται στην ιδιάζουσα 
φύση τῆς ἐν λόγω δραστηριότητας: στόν 
τομέα τῆς διατηρήσεως τῶν βιολογικών 
θαλάσσιων πόρων, ὠφέλιμα ἀποτελέσματα 
εἶναι δυνατό νά επιτευχθούν μόνο μέ τη 
συνεργασία ὅλων τῶν Κρατών μελών καί 
μέσω κανονιστικῆς ρυθμίσεως δεσμευτικῆς 
γιά ὅλα τά ενδιαφερόμενα κράτη, περιλαμ
βανομένων καί τῶν τρίτων χωρῶν. 

Ὁ σύνδεσμος μεταξύ τῶν ἐσωτερικών καί 
τῶν εξωτερικών εξουσιών τῆς Κοινότητας 
είναι ἰδιαίτερα στενός στόν τομέα τῆς 
ἁλιείας. Μέ την ἀπόφαση τῆς Κοινότητας 
νά επεκτείνει τά ὅρια τῆς ἁλιευτικῆς δρα
στηριότητας στά 200 μίλια, τό μεγαλύτερο 
μέρος τῶν κοινοτικών ἁλιευτικών ἀποθε
μάτων εισήλθε στό πεδίο ἁρμοδιότητας 
της. Σέ κανέναν άλλο νομικό τομέα ή 
δικαιοδοσία τῶν Κρατών μελών δέ στηρί
ζεται τόσο πλήρως ἐπί κοινοτικοῦ μέτρου" 
σέ κανέναν άλλο τομέα τά λαμβανόμενα 
ἀπό την Κοινότητα μέτρα δέν έχουν 
πιθανώς τόσο άμεσα καί ἀπευθείας ἀποτε
λέσματα ἐπί τῶν δικαιωμάτων τῶν πολιτών 
τρίτων χωρών καί ἐπί τῶν σχέσεων τῆς 
Κοινότητας μέ τίς χώρες αυτές. 

ζ) Τό Δικαστήριο έχει ἀποφανθεί ὅτι ή 
εξουσία τοῦ Συμβουλίου νά λαμβάνει μέτρα 
διατηρήσεως ἀπορρέει ἀπό τή συνθήκη 
ΕΟΚ, συγκεκριμένα ἀπό τό άρθρο 43. Τό 
άρθρο 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως δέν 
εἶχε, ἑπομένως, σκοπό νά θεμελιώσει τήν 
εξουσία τοῦ Συμβουλίου στόν τομέα αυτό. 
Πρόθεση ήταν νά κληθεί τό Συμβούλιο νά 
θεσπίσει κοινή πολιτική ἁλιείας εντός 
ὁρισμένης προθεσμίας. Δεδομένου ὅτι μία 
τέτοια διάταξη δέ δύναται νά στερείται 
έννομου ἀποτελέσματος, σημαίνει ὅτι ή 
ενέργεια τήν ὁποία προβλέπει μόνο ἀπό τό 
Συμβούλιο δύναται νά ἀναληφθεί, καί ὄχι 
ἀπό τά Κράτη μέλη. 

Δεδομένου ὅτι τά Κράτη μέλη δέν έχουν 
πλέον ἁρμοδιότητα νά θεσπίζουν ἐθνικά 
μέτρα στον τομέα τῆς ἁλιείας, δέν δύνανται 
νά υιοθετούν τέτοια μέτρα παρά μόνο μέ 
τή σχετική άδεια τῆς Κοινότητας. "Αν τό 
Συμβούλιο δέν επιτυγχάνει συμφωνία ἐπί 
κοινοτικοῦ μέτρου, δύναται νά παράσχει 
τήν άδεια γιά τή λήψη εθνικών μέτρων. 
Στην περίπτωση ὅπου ένα τέτοιο μέτρο δέν 
έτυχε τῆς κατ' αυτόν τόν τρόπο άδειας, ή 
'Επιτροπή πρέπει κατ' ἀνάγκη, στίς εξαιρε
τικές αυτές περιστάσεις, νά έχει τήν 
εξουσία, βάσει τοῦ ἄρθρου 155 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, νά παρέχει σέ Κράτος 
μέλος άδεια περί λήψεως εθνικών μέτρων 
διατηρήσεως. Ή εξουσία τῆς Ἐπιτροπῆς νά 
παρέχει έτσι τήν άδεια γιά τή λήψη ὁρι
σμένων εθνικών μέτρων διατηρήσεως έχει 
ἀναγνωρισθεί ἀπό τίς ἀποφάσεις τοῦ Συμ
βουλίου τῆς 19ης Δεκεμβρίου 1978, 9ης 
'Απριλίου καί 25ης 'Ιουνίου 1979. 

η) Όσον άφορα τά κριτήρια καί τίς άλλες 
εφαρμοστέες διαδικασίες, ἡ Ἐπιτροπή 
συμφωνεί μέ τό Ἡνωμένο Βασίλειο καί 
δέχεται ὅτι τό ψήφισμα τῆς Χάγης εἶναι 
εφαρμοστέο καί νομικώς δεσμευτικό. Τά 
ενδιαφερόμενα Κράτη μέλη ὀφείλουν νά 
συμβουλεύονται τήν Ἐπιτροπή σέ ὅλα τά 
στάδια διαδικασίας· ὅσον άφορᾶ τά εφαρ
μοστέα κριτήρια, ἀπό τό ψήφισμα μέν τῆς 
Χάγης προκύπτει ὅτι τά Κράτη δύνανται 
νά θεσπίζουν «προσωρινώς καί κατά τρόπο 
πού δέν εἰσάγει διακρίσεις, τά κατάλληλα 
μέτρα γιά τήν εξασφάλιση τῆς προστασίας 
τῶν πόρων ..., ἀπό τή δήλωση δέ τοῦ Συμ
βουλίου τῆς 31ης 'Ιανουαρίου 1978 ὅτι δέ 
δύνανται νά ληφθούν εθνικά μέτρα, παρά 
μόνον εφόσον εἶναι ἀπολύτως ἀναγκαία 
γιά τή διατήρηση καί διαχείριση τῶν ἁλιευ
τικών πόρων, δέν εισάγουν διακρίσεις καί 
είναι σύμφωνα πρός τή συνθήκη καί ἄν 
έχει προηγουμένως ζητηθεί ἡ άδεια τῆς 
'Επιτροπής. 
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Τό ψήφισμα τῆς Χάγης παραμένει ἰσχύον, 
άλλά σέ μία κατάσταση ουσιωδώς 
μεταβληθεῖσα, λόγω τῆς εκπνοῆς της 
περιόδου στην ὁποία ἀναφέρεται τό άρθρο 
102. Τό ἀπό την 1η Ἰανουαρίου 1979 
Ισχύον νομικό καθεστώς στηρίζεται στό 
άρθρο 102 καί ὄχι σέ μία νέα στενή ἑρμη
νεία τοῦ ψηφίσματος τῆς Χάγης. Ὑπό τις 
περιστάσεις αυτές, ούτε τό ψήφισμα τῆς 
Χάγης ούτε ὁ κανονισμός 101/76 ήταν 
δυνατό νά ἀποδώσουν στά Κράτη μέλη τήν 
ἀρμοδιότητα πού τους εἶχε ἀφαιρέσει τό 
άρθρο 102. 

θ) 'Επικουρικῶς, πρέπει νά παρατηρηθεί 
ὅτι αν, καθ' υπόθεση, τά Κράτη μέλη ἔχουν 
διατηρήσει ἐξουσίες στόν τομέα τῆς ἁλιείας 
μετά τήν ημερομηνία μέχρι τήν ὁποία τό 
Συμβούλιο ὄφείλε νά λάβει ἀπόφαση στόν 
τομέα αυτό, έχουν ἀπόλυτη υποχρέωση 
συνεργασίας καί δέ δύνανται νά ἀσκοῦν τίς 
ἐν λόγω εξουσίες, παρά μέ τήν έγκριση τοῦ 
Συμβουλίου ἤ τῆς 'Επιτροπής. Ή άποψη 
αυτή θεμελιώνεται ἐπί τοῦ ἄρθρου 5 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, άλλα δέ συνδέεται μέ τήν 
ἑρμηνεία τοῦ ἄρθρου 102, πού ἀρνείται νά 
δεχθεί τό 'Ηνωμένο Βασίλειο. 

'Από τό άρθρο 102 προκύπτει ὅτι τά Κράτη 
μέλη έχουν ὁμοφώνως συμφωνήσει ὅτι τό 
Συμβούλιο ὄφειλε νά θεσπίσει σημαντικά 
μέτρα στον τομέα τῆς ἁλιείας μέχρι τό 
τέλος τῆς περιόδου πού προβλέπεται στή διά
ταξη αυτή. Δεδομένου ὅτι τό Συμβούλιο δέν 
πέτυχε νά θεσπίσει κοινοτικά μέτρα, τά 
Κράτη μέλη όφειλαν νά συνεργασθούν, 
ώστε νά ἀντισταθμίσουν, κατά τό δυνατόν, 
τήν παράλειψη τοῦ Συμβουλίου. Δύο ήταν 
οἱ υποχρεώσεις τους: νά θεσπίσουν μέτρα 
στους τομείς μέ τους ὁποίους ὄφείλε νά 
έχει ἀσχοληθεί τό Συμβούλιο, ἰδίως γιά τή 
ρύθμιση τῶν επειγόντων προβλημάτων δια
τηρήσεως· καί τοῦτο μόνο μέ τή συναίνεση 
κοινοτικού ὀργάνου. 

"Αν τό Συμβούλιο εἶχε ενεργήσει σύμφωνα 
μέ τό άρθρο 102, τά Κράτη μέλη θά εἶχαν 
ήδη ἀναμφισβήτητα ἀπολέσει τίς εξουσίες 
τους στον τομέα τῆς ἁλιείας· ἄν τά κράτη 
διατηρούσαν ἀκόμα τώρα τίς εξουσίες 
αὐτές, αυτό θά ὀφειλόταν ἀποκλειστικώς 
στην παράλειψη τοῦ Συμβουλίου, τά δέ 
εθνικά μέτρα δέ ἀποτελούσαν παρά εναλ
λακτική λύση, υποκαθιστώντας τά μέτρα 
πού τό Συμβούλιο έπρεπε νά έχει ήδη 
θεσπίσει. Οί ἐν λόγω εθνικές εξουσίες δέ 
θά ήταν δυνατό νά εἶναι ευρύτερες ἀπό 
εκεῖνες πού θά εἶχε τώρα τό ἴδιο τό Συμ
βούλιο· επομένως, τά Κράτη μέλη δέ δύ
νανται, σέ καμία περίπτωση, νά θεσπίσουν 
παρά μόνο μέτρα πού ἡ 'Επιτροπή έχει προ
τείνει ἡ εγκρίνει, ἀκριβώς ὅπως καί τό Συμ
βούλιο δέ δύναται, ἐκτός εξαιρέσεως, νά 
θεσπίσει παρά μόνο τέτοια μέτρα. "Αν 
λοιπόν τά Κράτη μέλη διατηροῦν ἀκόμη 
εξουσίες στόν τομέα τῆς ἁλιείας, δέ δύ
νανται, ένεκα τοῦ ἄρθρου 102, νά τίς ἀσκή
σουν, παρά μέ τή συναίνεση τῆς Ἐπι
τροπής. 

Τό νά ἐπωφελοῦνται τά Κράτη μέλη ἀπό 
τήν παράλειψη τοῦ Συμβουλίου γιά νά 
θεσπίζουν εθνικά μέτρα πού δέ θά μπο
ρούσαν νά θεσπίσουν, ἄν τό Συμβούλιο 
εἶχε ενεργήσει σύμφωνα μέ τό άρθρο 102 
καί πού, καθ' υπόθεση, δέν εἶναι αυτά τά 
όποια τό Συμβούλιο εἶχε ἀποφασίσει νά 
θεσπίσει, δέ συμβιβάζεται πρός τό άρθρο 5 
της συνθήκης ΕΟΚ. Ή ἐν λόγω ἀνάγκη 
εγκρίσεως ἀπό τήν 'Επιτροπή τῶν ἐθνικών 
μέτρων στον τομέα τῆς ἁλιείας εἶναι τό 
ἀντίστοιχο πρός τήν ἀνάγκη εγκρίσεως 
ἀπό τό όργανο αυτό ὑπό μορφή προτάσεως 
ἀπό μέρους του, τῶν περισσοτέρων ἀποφά
σεων τοῦ Συμβουλίου. Στόν τομέα προστα
σίας τῶν ἁλιευτικών πόρων, τά μέτρα πού, 
καθ' υπόθεση, θά έπρεπε νά εγκρίνει ἡ 'Επι
τροπή εἶναι μέτρα τοῦ ίδιου είδους, μέ 
εκείνα πού προτείνει καί ὀφείλει νά προ
τείνει ἡ 'Επιτροπή στό Συμβούλιο καί τῶν 
ὁποίων τή θέσπιση ὀφείλει νά επιδιώξει τό 
Συμβούλιο. 
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ι) Τά Κράτη μέλη έχουν ὁρισμένες δυνα
τότητες, νομικές καί πραγματικές, νά εμπο
δίζουν τη θέσπιση κοινοτικών μέτρων. 
Εἶναι απαράδεκτο, ἕνα Κράτος μέλος πού 
ἀντιτάχθηκε, κατά τρόπο ἀδικαιολόγητο, 
στη θέσπιση κοινοτικῶν μέτρων, νά 
δύναται, χωρίς τη συναίνεση τῶν κοινο
τικών ὀργάνων, νά κάνει χρήση εξουσιών, 
πού δέ θά ήταν, προδήλως, σέ θέση νά 
ἀσκήσει, ἄν τό 'ίδιο τό Συμβούλιο εἶχε 
θεσπίσει τά ἀναγκαία μέτρα. 

κ) 'Η ἀπόφαση τοῦ Συμβουλίου τῆς 25ης 
'Ιουνίου 1979, πού ἴσχυε κατά τό χρόνο τῆς 
εφαρμογής τῶν επίδικων εθνικών μέτρων, 
ἀναφέρεται ρητώς στό άρθρο 102 καί επιβε
βαιώνει τήν ἑρμηνεία, πού δίνει στή διά
ταξη αυτή ἡ 'Επιτροπή. Ή διατύπωση της 
δείχνει ὅτι τό ψήφισμα τῆς Χάγης δέν 
ἰσχύει πλέον κατά τό μέρος πού ἀνα
γνωρίζει τήν εξουσία τῶν Κρατών μελών 
νά θεσπίζουν εθνικά μέτρα διατηρήσεως. Ή 
διακήρυξη αυτή ἰσχύει μόνο ὅσον άφορᾶ 
τίς διαδικασίες καί τά κριτήρια πού προ
βλέπει. Ή ἀναφορά τῆς ἀποφάσεως τῆς 
25ης 'Ιουνίου 1979 μόνο στίς διαδικασίες 
καί στά κριτήρια τοῦ ψηφίσματος τῆς 
Χάγης δέν 'έχει νόημα, παρά μόνο ἄν γίνει 
δεκτή ἡ ἑρμηνεία πού δίνει στό άρθρο 102 
ή 'Επιτροπή, δεδομένου ὅτι θά ήταν παρά
λογο νά δοθεί στά Κράτη μέλη μεγαλύτερη 
ελευθερία νά θεσπίζουν εθνικά μέτρα, ἀπ' 
ὅση είχαν προγενέστερα, δυνάμει τοῦ συ
νόλου τοῦ ψηφίσματος. 

Ή κθβέρνηση τῆς Γαλλικής Δημοκρατίας 
υπενθυμίζει ὅτι ὁ τομέας τῆς ἁλιείας καί 
πιό συγκεκριμένα τῆς διατηρήσεως τῶν 
θαλάσσιων εἰδῶν, εμπίπτει ἀναμφισβήτητα 
στό πεδίο ἁρμοδιότητας πού έχει ρητώς 
περιέλθει στην Κοινότητα δυνάμει τῶν 
συνθηκών. 

α) Ὅσον άφορα τίς περιστάσεις ὑπό τίς 
ὁποιες τό Συμβούλιο ὄφειλε νά ἀσκήσει, 
καί άσκησε, τήν κοινοτική ἁρμοδιότητα 

στόν τομέα τῆς διατηρήσεως τῶν θαλάσ
σιων πόρων, πρέπει, σύμφωνα μέ τή νομο
λογία τοῦ Δικαστηρίου, νά γίνει μία θεμε
λιώδης διάκριση μεταξύ τῆς μεταβατικῆς 
περιόδου τοῦ ἄρθρου 102 τῆς πράξεως 
προσχωρήσεως καί τῆς περιόδου πού ἀκο
λούθησε. 

β) Όσον άφορα τήν πρώτη, ἀπό τή νομο
λογία τοῦ Δικαστηρίου προκύπτει ὅτι, σέ 
περίπτωση ἀποχῆς τοῦ Συμβουλίου, τά 
Κράτη μέλη μποροῦσαν μέχρι τίς 31 Δεκεμ
βρίου 1978 νά λαμβάνουν ὁρισμένα εθνικά 
μέτρα διατηρήσεως τῶν εἰδῶν, ἡ ἁρμο
διότητα ὅμως αυτή εξέλιπε, ἐν πάση 
περιπτώσει, τήν 1η 'Ιανουαρίου 1979. Τό 
'ίδιο τό Συμβούλιο, έξάλλου, ἀναγνώρισε 
τήν ἀρχή αυτή στό ψήφισμα τῆς Χάγης. 

γ) Ὡς πρός τή δεύτερη περίοδο, ἡ νομο
λογία τοῦ Δικαστηρίου έχει πεῖ ὅτι στόν 
τομέα αυτό ἔχει εκλείψει κάθε ἐθνική 
ἁρμοδιότητα, ἀπό τίς 31 Δεκεμβρίου 1978. 
Μόνο τό Συμβούλιο έχει στό έξης ἁρμο
διότητα πρός κανονιστική ρύθμιση της 
προστασίας τῶν θαλάσσιων προϊόντων. 
'Επιπλέον, δέ δύναται, χωρίς νά ἀγνοήσει 
τίς διατάξεις τοῦ ἄρθρου 102, νά ἀποδώσει 
στά Κράτη μέλη τήν ἁρμοδιότητα τήν 
ὁποία αυτά ὁριστικώς ἀπόλεσαν μέ τήν 
εκπνοή τῆς μεταβατικῆς περιόδου. 

Τό 'ίδιο τό ψήφισμα τῆς Χάγης θεσπίσθηκε 
μέ τήν προοπτική αυτή. Συντάχθηκε «ἐν 
ἀναμονῆ τῆς θέσεως σέ εφαρμογή κοινο
τικών μέτρων περί προστασίας τῶν 
πόρων», ἡ δέ εφαρμογή του δέν ἀντιμετω
πίσθηκε ποτέ, πέρα ἀπό τό τέλος τῆς μετα
βατικῆς περιόδου, δηλαδή τίς 31 Δεκεμ
βρίου 1978. 

Ἑπομένως, κάθε εθνική ἁρμοδιότητα στόν 
τομέα τῆς προστασίας τῶν θαλάσσιων απο
θεμάτων καί τῆς διατηρήσεως τῶν βιολο-
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γικῶν θαλάσσιων πόρων εξέλιπε στίς 31 
Δεκεμβρίου 1978 πλήρως καί ἀμετακλήτως. 

δ) Δεδομένου ὅτι κάθε εθνική ἀρμο
διότητα εξέλιπε στίς 31 Δεκεμβρίου 1978 
δυνάμει τοῦ ἄρθρου 102, τό δέ ψήφισμα της 
Χάγης έπαυσε νά ἰσχύει τήν 'ίδια ημε
ρομηνία, τά προσωρινά μέτρα πού έλαβε τό 
Συμβούλιο στίς 19 Δεκεμβρίου 1978, στίς 9 
'Απριλίου, στίς 25 'Ιουνίου (καί στίς 29 
'Οκτωβρίου) 1979, δέ δύνανται νά ερμηνευ
θούν παρά μόνο ὑπό τήν έννοια ὅτι είχαν 
ὡς σκοπό, ὄχι νά επιτρέψουν στά Κράτη 
μέλη τή λήψη μέτρων πέραν τῆς 31ης 
Δεκεμβρίου 1978, άλλά νά παγιοποιήσουν 
τά μέτρα πού τά κράτη είχαν λάβει προγενέ
στερα. Τά Κράτη μέλη είχαν τήν ὑπο
χρέωση νά εφαρμόζουν μετά τήν 1η 
'Ιανουαρίου 1979, μόνο τά μέτρα πού 
'ίσχυαν στίς 3 Νοεμβρίου 1976, ἡμερομηνία 
θεσπίσεως τοῦ ψηφίσματος τῆς Χάγης, καί 
ἐκεῖνα πού είχαν ληφθεί κανονικά, 
σύμφωνα μέ τή διακήρυξη, μεταξύ τῆς 3ης 
Νοεμβρίου 1976 καί τῆς 31ης Δεκεμβρίου 
1978, ημερομηνία, κατά τήν ὁποία εξέλιπε 
κάθε εθνική ἀρμοδιότητα. Μόνη ἡ ἀνω
τέρω ἑρμηνεία συμβιβάζεται μέ τό άρθρο 
102, ὅπως ἑρμηνεύθηκε ἀπό τό Δικαστήριο. 
Οἱ προσωρινές ἀποφάσεις τοῦ Συμβουλίου 
πρέπει, σύμφωνα μέ τά κείμενα των 
συνθηκών, τή νομολογία τού Δικαστηρίου 
καί τό ἴδιο τό γράμμα τους, νά ἑρμηνευ
θούν ὡς ἀποφάσεις ἀποκρυσταλλώσεως 
καί ὄχι ὡς ἀποφάσεις ἀναθέσεως ἡ μεταβι
βάσεως ἀρμοδιότητας. 

ε) Τά Κράτη μέλη δέ δύνανται, σήμερα, 
νά λάβουν κανένα νέο τεχνικό μέτρο προ
στασίας· ἑπομένως, μέ τή θέσπιση τῶν επί
δικων μέτρων, τό 'Ηνωμένο Βασίλειο 
παρέβη τίς υποχρεώσεις του. 

Ή κυβέρνηση τῆς 'Ιρλανδίας θεωρεί, ὅσον 
ἀφορᾶ τήν ἀρμοδιότητα Κράτους μέλους 
πρός λήψη μέτρων διατηρήσεως, κατά τό 

1979, ὅτι ἡ κατάσταση διείπετο ἀπό τίς 
ἀποφάσεις τοῦ Συμβουλίου τῆς 19ης Δεκεμ
βρίου 1978, 9ης 'Απριλίου, 25ης 'Ιουνίου 
(καί 29ης 'Οκτωβρίου) 1979. Ή υπερβολικά 
συσταλτική ἑρμηνεία, πού δίνει ἡ γαλλική 
κυβέρνηση στό άρθρο 102 τῆς πράξεως 
προσχωρήσεως καί στίς εξουσίες τοῦ Συμ
βουλίου στό θέμα τῆς διατηρήσεως των 
ἁλιευτικών πόρων, δέ δύναται, πάντως, νά 
γίνει δεκτή. Ὁρισμένες περιστάσεις είναι 
δυνατό ν' ἀναγκάσουν τό Συμβούλιο, 
ἀκόμα καί μετά τίς 31 Δεκεμβρίου 1978, νά 
λάβει μέτρα, νά θεσπίσει κανόνες, νά 
συστήσει διαδικασίες καί νά καθορίσει 
κριτήρια, ενόψει ενέργειας τήν ὁποία πρό
κειται νά ἀναλάβουν τά κατ' Ιδίαν Κράτη 
μέλη παρά τό 'ίδιο. Δέν υπάρχει λόγος νά 
μή δώσει τήν άδεια τό Συμβούλιο στά 
Κράτη μέλη, στην περίπτωση καί κατά τό 
μέρος πού ἀπαιτείται σχετική άδεια, νά 
θεσπίζουν μέτρα διατηρήσεως τοῦ ἁλιευ
τικοί) πλούτου, ἄν θεωρεί ὅτι ἡ ὁδός αὐτή 
είναι ἡ πλέον σύμφωνη μέ τά συμφέροντα 
τῆς Κοινότητας. 

Στην προκειμένη περίπτωση, τό Δικαστήριο 
καλεῖται νά ἀποφανθεί ἄν, τά, μέτρα πού 
έλαβε τό Ἡνωμένο Βασίλειο γιά τό 1979, 
εἶναι σύμφωνα μέ τίς προσωρινές ἀποφά
σεις τοῦ Συμβουλίου τοῦ 1978 καί 1979, 
περιλαμβανόμενου καί τοῦ ψηφίσματος τῆς 
Χάγης, μή τροποποιημένου καί μέ τους 
άλλους κανόνες κοινοτικοῦ δικαίου, πού 
ἰσχύουν στόν τομέα αυτό, συγκεκριμένα τό 
άρθρο 7 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, τό άρθρο 2 
τοῦ κανονισμοῦ 101/76, τό άρθρο 4 τοῦ 
πρωτοκόλλου 3 τῆς πράξεως προσχωρή
σεως, πού άφορα τίς ἀγγλονορμανδικές 
νήσους καί τή νήσο Man, τό άρθρο 3 τοῦ 
κανονισμοῦ 101/76 καί τίς διατάξεις τῆς 
συμβάσεως τοῦ Λονδίνου τοῦ 1964 περί τῶν 
δικαιωμάτων τῶν ιρλανδῶν αλιέων καί τῆς 
'Ιρλανδίας. 

Ή κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου 
είναι τῆς γνώμης ὅτι τά Κράτη μέλη έχουν 
εγγενή αρμοδιότητα καί ἴδιο δικαίωμα νά 
θεσπίζουν μέτρα διατηρήσεως ὑπό τήν ἐπι-
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φύλαξη τῶν περιορισμών πού ἐπέφερε στό 
δικαίωμα ἡ συνθήκη. Οἱ περιορισμοί αυτοί 
συνίστανται στό ὅτι τά μέτρα πρέπει νά 
είναι σύμφωνα μέ τίς τυπικές ἀπαιτήσεις 
τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου, Ιδίως τοῦ κανο
νισμοί) 101/76 καί τοῦ ψηφίσματος τῆς 
Χάγης, καί νά μήν έρχονται σέ σύγκρουση 
μέ τά κοινοτικά μέτρα πού έχουν θεσπισθεί 
στόν ἴδιο τομέα. Τά Κράτη μέλη έχουν τήν 
υποχρέωση νά ἐπιδιώξουν τήν έγκριση των 
μέτρων αυτών ἀπό τήν 'Επιτροπή καί ὄχι 
νά λάβουν τήν άδειά της. 

α) Ή εκπνοή, στίς 31 Δεκεμβρίου 1978, 
τῆς προθεσμίας εντός τῆς ὁποίας τό Συμ
βούλιο ὀφείλει τό ἀργότερο σύμφωνα μέ τό 
άρθρο 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως, νά 
έχει λάβει κοινοτικά μέτρα διατηρήσεως, 
δεν έχει, αυτή καθεαυτή, επηρεάσει τήν 
ἐξουσία τῶν Κρατών μελών νά λαμβάνουν 
τέτοια μέτρα. Ή εξουσία τῶν κρατών 
περιορίζεται μόνο κατά τό μέτρο πού τό 
Συμβούλιο πράγματι λαμβάνει τέτοια 
μέτρα. 

Ἐν πάση περιπτώσει, τό ζήτημα έχει ρυθ
μισθεί, σέ ὅλες τίς περιόδους πού λαμβά
νονται υπόψη, ἀπό τους ρητούς ὅρούς τῶν 
διαδοχικών ἀποφάσεων τοῦ Συμβουλίου 
τῆς 19ης Δεκεμβρίου 1978, τῆς 9ης 'Απρι
λίου καί τῆς 25ης 'Ιουνίου 1979, πού έχουν 
ρητώς επιτρέψει τέτοια μέτρα. 

β) Τό άρθρο 102 δέ δύναται νά ἑρμηνευθεί 
ὡς παρέχον στό Συμβούλιο ἀποκλειστική 
ἀρμοδιότητα ἡ εξουσία νά θεσπίζει μέτρα 
διατηρήσεων. 'Απαιτεί σαφώς ἀπό τό Συμ
βούλιο νά ἀσκήσει τίς εξουσίες του μέχρι 
μιᾶς ορισμένης ημερομηνίας. Δεδομένου 
ὅτι τό Συμβούλιο ενεργεί μόνο διά συμφω
νίας, δέν υπάρχει κανένα μέσο γιά νά 
ἀναγκασθεί νά ἐκπληρώσει τήν υποχρέωση 
του. Τό άρθρο 102 δέν εἶναι δυνατό νά 
σημαίνει ὅτι, σέ περίπτωση ὅπού τό Συμ
βούλιο δέν εκπληρώσει ἐγκαίρως τήν υπο
χρέωση του αύτη, τά ἀποθέματα τῶν 

ψαριών πρέπει νά μείνουν ἐπ̓  ἀόριστον 
ἀπροστάτευτα. 

γ) 'Εξάλλου, τό Συμβούλιο δέν έμεινε 
τελείως ἀδρανές: χωρίς νά έχει θεσπίσει, 
σύμφωνα μέ τήν επιταγή τοῦ ἄρθου 102, 
πλήρη κοινοτικά μέτρα διατηρήσεως, έλαβε 
εντούτοις σειρά ἀποφάσεων, πού δήλωναν 
τήν πρόθεση του νά καταλήξει τό συντομό
τερο δυνατό σέ συμφωνία ἐπί κοινοτικών 
μέτρων διατηρήσεως καί διαχειρίσεως τῶν 
ἁλιευτικών πόρων καί ἐπί τῶν συναφών 
θεμάτων καί υἱοθέτησε προσωρινά μέτρα 
ἐν ἀναμονή ὁριστικής συμφωνίας. 

δ) Ή νομιμότητα τῶν μέτρων πού έλαβε 
τό Ἡνωμένο Βασίλειο κατά τή διάρκεια 
τῆς ἰσχύος τῆς προσωρινής ἀποφάσεως τοῦ 
Συμβουλίου, τῆς 25ης 'Ιουνίου 1979, πρέπει 
νά εκτιμηθεί ἀπό τίς ἀπαιτήσεις τῆς ἀποφά
σεως αυτής, ἡ ὁποία εἶναι τῆς ιδίας τάξεως 
καί δεσμευτικής ἰσχύος, ὅπως καί τό ἴδιο 
τό ψήφισμα τῆς Χάγης. Ἑπομένως, τό 
ερώτημα εἶναι ἄν τό 'Ηνωμένο Βασίλειο 
έλαβε τά ἐν λόγω μέτρα «σύμφωνα μέ τίς 
διαδικασίες καί τά κριτήρια» τοῦ ψηφί
σματος τῆς Χάγης. 

ε) Τό Συμβούλιο μέ κανέναν τρόπο δέ 
θέλησε νά παράσχει στην 'Επιτροπή 
δικαίωμα ἀρνησικυρίας ἐπί εθνικών μέτρων 
διατηρήσεως. Προτίμησε νά βασισθεί στην 
ἀπαίτηση τοῦ ψηφίσματος τῆς Χάγης, 
δυνάμει τοῦ ὁποίου τά Κράτη μέλη ὀφεί
λουν «νά ζητοῦν τήν έγκριση» τῆς 'Επι
τροπής. 

ζ) Ή άποψη τῆς Επιτροπής, κατά τήν 
ὁποία τό άρθρο 102 έχει ὡς ἀποτέλεσμα νά 
θέσει τέρμα στίς εξουσίες τῶν Κρατών 
μελών, κατά τό μέρος πού δέν έχουν ἀφαι
ρεθεί προγενέστερα, εἶναι ἀστήρικτη. Δέ 
βρίσκει έρεισμα στή νομολογία τοῦ Δικα
στηρίου, τό όποιο δέν έχει κληθεί μέχρι 
σήμερα νά προσδιορίσει τήν κατάσταση 
πού δημιουργήθηκε ἀπό τό γεγονός ὅτι ή 
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ἀποκλειστική προθεσμία πού καθορίζεται 
στό ἄρθρο 102 παρήλθε, χωρίς τό Συμ
βούλιο νά έχει τελείως ἀνταποκριθεί στην 
υποχρέωση του, πρός θέσπιση μέτρων δια
τηρήσεως. 

η) Ἄν θεωρηθεί ὅτι μόνο τό Συμβούλιο 
είναι ἁρμόδιο, δέν εἶναι δυνατό νά υπο
στηριχθεί ὅτι ἡ Ἐπιτροπή δύναται, πάντως, 
νά επιτρέψει τά εθνικά μέτρα. 

Στό σημείο αυτό, πρέπει, κατά πρῶτον, νά 
παρατηρηθεί ὅτι πράγματι τό Συμβούλιο, 
μέ τήν ἀπόφαση του τῆς 25ης 'Ιουνίου 1979, 
επέτρεψε τή λήψη εθνικῶν μέτρων 
έξάλλου τό άρθρο 155 τῆς συνθήκης ΕΟΚ 
δέ δύναται νά ἐρμηνευθεί ὑπό τήν ἔννοια 
ὅτι παρέχει στην 'Επιτροπή τήν εξουσία νά 
επιτρέπει σ' ἕνα Κράτος μέλος τή λήψη 
μέτρου, τό όποῖο, καθ' υπόθεση, δέν εἶχε 
ἁρμοδιότητα νά θεσπίσει. Στην πραγματι
κότητα ἡ 'Επιτροπή διεκδικεί τήν ἐξουσία, 
ὄχι νά επιτρέπει μέτρο, τό όποιο δέν 'έχει 
επιτρέψει τό Συμβούλιο, άλλα νά ἀπαγο
ρεύει μέτρο πού τό Συμβούλιο έχει επι
τρέψει. 

θ) Ή παραπομπή τῶν «προσωρινῶν» ἀπο
φάσεων τῆς 19ης Δεκεμβρίου 1978, 9ης 
'Απριλίου καί 25 'Ιουνίου 1979 στίς διαδικα
σίες καί τά κριτήρια τοῦ ψηφίσματος τῆς 
Χάγης δέ δύναται νά σημαίνει ὅτι ἀπαι
τεῖται ἀπό τά Κράτη μέλη νά λαμβάνουν 
μᾶλλον τήν άδεια, παρά νά ζητοῦν τήν 
έγκριση τῆς 'Επιτροπής. 

ι) Ή άποψη τῆς γαλλικής κυβερνήσεως, 
κατά τήν ὁποία κάθε εθνική ἁρμοδιότητα 
εξέλιπε ἀπό τίς 31 Δεκεμβρίου 1978, δέ 
βρίσκει έρεισμα οὔτε στή νομολογία τοῦ 
Δικαστηρίου ούτε στό άρθρο 102 τῆς πρά
ξεως προσχωρήσεως· ἀνατρέπεται ἀπό τή 
διατύπωση τῶν «προσωρινών» αποφάσεων 
καί ἀπό τήν πρακτική: κατά τό έτος 1979, 
τά Κράτη μέλη υπέβαλαν στην 'Επιτροπή 
τουλάχιστον 25 αιτήσεις, μέ τίς ὁποῖες 

ζητούσαν τήν έγκριση εθνικών μέτρων δια
τηρήσεως· μία ἀπό αυτές υποβλήθηκε ἀπό 
τήν ἴδια τή γαλλική κυβέρνηση. 

κ) Ή επικουρική ἐπιχειρηματολογία πού 
προβάλλει ἡ 'Επιτροπή εἶναι τό ἴδιο εσφαλ
μένη ὅπως καί ἡ κυρία επιχειρηματολογία 
της: μέχρι σήμερα, οἱ ἁρμοδιότητες τῶν 
Κρατών μελών έχουν περιορισθεί μόνο ἀπό 
τους ὅρους τοῦ ψηφίσματος τῆς Χάγης, τό 
όποιο τους επιβάλλει μόνο τήν υποχρέωση 
νά «ζητοῦν τήν έγκριση» τῆς 'Επιτροπής, 
καί ὄχι νά επιτυγχάνουν τή συναίνεση της. 
Ή 'Επιτροπή ουδαμώς έχει ἀποκτήσει 
δικαίωμα ἀρνησικυρίας ἐπί τῶν εθνικών 
μέτρων διατηρήσεως. 

λ) Είναι μεγάλο σφάλμα νά ζητείται ἀπό 
τό Δικαστήριο νά εκφράσει γνώμη ἐπί τῆς 
συμπεριφοράς τῶν Κρατών μελών κατά τήν 
άσκηση τῶν νομοθετικών τους λειτουρ
γ ι ώ ν · ἐν πάση περιπτώσει, μία τέτοια εξέ
ταση δέ δύναται ν' ἀποτελέσει λόγο ἀπο
νομής δικαιώματος ἀρνησικυρίας στην 'Επι
τροπή. 

Β — Ἐπί τῶν κανόνων διαδικασίας 

Ἡ 'Επιτροπή μόνο επικουρικώς προσάπτει 
στά επίδικα μέτρα ὅτι θεσπίσθηκαν κατά 
παράβαση διάφορων κανόνων διαδικασίας. 

α) Ἄν καί ἡ 'Επιτροπή τό εἶχε ζητήσει 
ἀπό τόν 'Απρίλιο 1979, τό 'Ηνωμένο Βασί
λειο υπέβαλε τό κείμενο τῶν πέντε κανονι
στικών πράξεων, πού εἶχε θεσπίσει, μόλις 
στίς 19 'Ιουνίου, δηλαδή 3 μήνες μετά ἀπό 
μία πρώτη πληροφόρηση καί μετά τήν ημε
ρομηνία, κατά τήν ὁποία επρόκειτο, 
ἀρχικώς, νά τεθοῦν ἐν ἰσχύ. "Ενα άλλο 
μέτρο, πού επρόκειτο νά τεθεί σέ ἰσχύ καί 
τέθηκε πράγματι τήν 1η 'Ιουλίου 1979, δέν 
κοινοποιήθηκε στην 'Επιτροπή παρά στίς 
29 'Ιουνίου 1979. Ή κυβέρνηση τοῦ 
Ἡνωμένου Βασιλείου δέν έδωσε καμία 
εξήγηση ἡ δικαιολογία γι' αυτό. Εἶναι, ἑπο-
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μένως, σαφές ὅτι παρέβη τίς υποχρεώσεις 
πού υπέχει ἐκ τοῦ ψηφίσματος τῆς Χάγης, 
σύμφωνα μέ τό όποιο ὀφείλει «νά συμβου
λεύεται τήν Ἐπιτροπή σέ ὅλα τά στάδια 
διαδικασίας». 

Ή μομφή ὅτι ἡ έλλειψη διαλόγου ὀφείλεται 
στην ἴδια τήν 'Επιτροπή διαψεύδεται ἀπό 
τά γεγονότα. 

Δέ δικαιολογείται ἡ διάκριση μεταξύ τῶν 
«τροποποιήσεων τοῦ καθεστῶτος τῆς 
ἁλιείας», κατά τήν ἔννοια τοῦ κανονισμού 
101/76, οἱ όποιες πρέπει ἁπλώς καί μόνο νά 
κοινοποιούνται, καί τῶν μέτρων ἐπί τῶν 
ὁποίων εφαρμόζεται τό ψήφισμα της 
Χάγης. "Αν καί ἡ διατύπωση τοῦ ψηφί
σματος καί τοῦ ἄρθρου 3 τοῦ κανονισμοῦ 
101/76 δέν εἶναι ἡ 'ίδια, δέν εφαρμόζονται 
ἐπί διαφορετικών κατηγοριών μέτρων. Τό 
ψήφισμα τῆς Χάγης, σύμφωνα μέ τή νομο
λογία τοῦ Δικαστηρίου, πρέπει νά ερμη
νεύεται ως ἀναφερόμενο σέ κάθε μέτρο 
διατηρήσεως. 

'Εν πάση περιπτώσει, ἡ κοινοποίηση, σέ 
χρόνο λιγότερο ἀπό 48 ώρες, μιας τροπο
ποιήσεως, τήν ὁποία τό 'Ηνωμένο Βασίλειο 
εἶχε πρόθεση νά επιφέρει σέ ισχύοντες 
κανόνες, δέν άρκεῖ γιά νά συμμορφωθεί μέ 
τό άρθρο 3 τοῦ κανονισμοῦ 101/76. 

β) Οἱ κανονισμοί πού υποβλήθηκαν στην 
'Επιτροπή τόν 'Ιούνιο τοῦ 1979 περιεῖχαν 
διαφορετικές διατάξεις ἀπό εκείνες, γιά τίς 
όποιες είχε ενημερωθεί στίς 21 Μαρτίου. 

γ) Κατά τή συνεδρίαση τοῦ Συμβουλίου 
της 25ης 'Ιουνίου 1979, ἡ κυβέρνηση τοῦ 
'Ηνωμένου Βασιλείου εἶχε προβάλει ἀντιρρή
σεις κατά τῶν κοινοτικών μέτρων, ὑπό τήν 
ἰδιότητά τους αυτή, ἐνῶ δέν ἀντιτάχθηκε 
σέ σειρά εθνικών μέτρων τοῦ 'ίδιου ἀποτε
λέσματος. Τό γεγονός ὅτι ἀρνήθηκε νά 

θεσπίσει, ὡς κοινοτικά μέτρα, ὁρισμένα 
μέτρα, τά όποια ενέκρινε πλήρως ἐπί της 
οὐσίας, δέ συμβιβάζεται μέ τίς υποχρεώσεις 
πού υπέχει ένα Κράτος μέλος ἰδίως ἐκ τοῦ 
άρθρου 5 τῆς συνθήκης. 

δ) Ή κυβέρνηση τοῦ Ἡνωμένου Βασι
λείου ἀρνήθηκε, πλην μιας εξαιρέσεως, νά 
τροποποιήσει τά ἐν λόγω επίδικα μέτρα, 
ὑπό τό πρίσμα τῶν ἀντιρρήσεων τῆς 'Επι
τροπῆς. 'Η άρνηση αυτή δέ δικαιολογείται 
ἀντικειμενικά, ἐν προκειμένω, ἀπό τή 
δῆθεν καθυστερημένη αίτηση. 

ε) Τό 'Ηνωμένο Βασίλειο παρέβη τίς 
υποχρεώσεις του, πού ἀπορρέουν ἀπό τό 
ψήφισμα τῆς Χάγης, θεσπίζοντας μέτρα, τά 
όποια κοινοποίησε σύμφωνα μέ τό άρθρο 3 
τοῦ κανονισμού 101/76, γιά τά όποια ὅμως 
δέ ζήτησε νά λάβει τήν έγκριση τῆς 'Επι
τροπής. 

ζ) Γενικώς, ἡ κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου 
Βασιλείου παρέβη τήν υποχρέωση τῆς νά 
πληροφορήσει καί συμβουλευθεί τήν 'Επι
τροπή, κατά τους ἀπαιτούμενους τύπους, 
καί νά τῆς παράσχει επαρκή χρόνο νά ἀπο
φανθεί, παραβαίνοντας έτσι τό άρθρο 5 τῆς 
συνθήκης καί τό ψήφισμα τῆς Χάγης. 

Ή κυοέρνηση τῆς Γαλλικῆς Δημοκρατίας 
Ισχυρίζεται ὅτι τό Ἡνωμένο Βασίλειο 
ἀγνόησε, ἐν προκειμένω τίς υποχρεώσεις 
πού υπέχει ἐκ τοῦ ἄρθρου 5 τῆς συνθήκης 
καί τῶν ἀποφάσεων τοῦ Συμβουλίου. Κατά 
τόν ἴδιο Ισχυρισμό ἀγνόησε επίσης τά 
άρθρα 2 καί 3 τοῦ κανονισμοῦ 101/76, μέ 
τήν μή έγκαιρη κοινοποίηση τῶν σχεδιαζό
μενων μέτρων πρός τά άλλα Κράτη μέλη. 

Ή κυβέρνηση τῆς 'Ιρλανδίας προσάπτει, 
επίσης, στην κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου 
Βασιλείου ὅτι ἀγνόησε ειδικότερα τό 
ψήφισμα τῆς Χάγης, μέ τήν παράλειψη της 
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στό θέμα τῆς πληροφορήσεως καί τῆς συ
νεργασίας. 

α) Ή κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασι
λείου παρέσχε ἀρχικώς στην Επιτροπή 
μόνον ἀτελείς πληροφορίες, Ιδίως ὅσον 
άφορᾶ τά σχετικά μέ τή νήσο Man μέτρα" 
στίς εύλογες αιτήσεις τῆς Ἐπιτροπῆς περί 
συμπληρωματικῶν πληροφοριών, δόθηκαν 
ἀπαντήσεις μόνο κατόπιν μεγάλου δια
στήματος, σέ μερικές μάλιστα περιπτώσεις, 
μετά τή θέση σέ ἰσχύ τῶν επίδικων μέτρων. 
Ή συμπεριφορά τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου 
αντικατοπτρίζει τή γενική τάση νά θεω¬ 
ροῦνται οἱ διαδικαστικοῦ χαρακτήρα υπο
χρεώσεις, πού επιβάλλουν οἱ ἀποφάσεις 
τοῦ Συμβουλίου τοῦ 1979 καί οἱ γενικό
τεροι κανόνες τῆς συνθήκης, μᾶλλον ὡς μία 
ἁπλή σειρά διατυπώσεων, παρά ὡς ουσια
στικές υποχρεώσεις συνεργασίας, μεταβιβά
ζοντας πρόσφορες πληροφορίες καί ενδεί
ξεις ἐπί τῶν προτεινόμενων μέτρων, καί 
καταβάλλοντας ἀληθινή προσπάθεια πρός 
επίτευξη, ἐκ τῶν προτέρων, συμφωνίας ἐπί 
τῶν μέτρων πού επηρεάζουν σοβαρά τά 
συμφέροντα τῶν ἁλιέων άλλων Κρατών 
μελών. 

β) Τό επιχείρημα ὅτι ὁρισμένα ἀπό τά ἐν 
λόγω μέτρα δέν ἀποτελοῦσαν ἁπλώς καί 
μόνο «τροποποιήσεις τῶν κανόνων 
ἁλιείας», παρά μέτρα διατηρήσεως των 
πόρων καί ἑπομένως δέν ὑπέκειντο στίς 
ἀπαιτήσεις τῶν ἀποφάσεων τοῦ Συμβου
λίου καί τοῦ ψηφίσματος τῆς Χάγης, δέ 
δύναται νά γίνει δεκτό. Όλα τά επίδικα 
μέτρα λήφθηκαν πρός τό σκοπό προστα
σίας τῶν ἁλιευτικών ἀποθεμάτων· τό 
γεγονός ὅτι καμιά νομοθεσία καί κανένα 
νομοθετικό μέτρο δέ θεσπίσθηκε τό 1979 
γιά τήν ἁλιεία στά ύδατα τῆς νήσου Man, 
εἶναι άσχετο. Τά διοικητικά μέτρα πού 
έλαβαν τό 1979 οἱ ἀρχές τοῦ 'Ηνωμένου 
Βασιλείου καί τῆς νήσου Man, δυνάμει 
προϋπαρχουσῶν νομοθετικών εξουσιών, 
ὑπέκειντο στίς διαδικασίες τοῦ ψηφίσματος 
τῆς Χάγης καί τοῦ ἄρθρου 3 τοῦ κανο
νισμού 101/76, ἀκριβώς ὅπως καί ή 

θέσπιση νέας νομοθεσίας ἡ νέων νομοθε
τικών μέτρων μέ σκοπό τόν έλεγχο τῆς 
ἁλιευτικής δραστηριότητας στην ἐν λόγω 
θαλάσσια ζώνη. 

γ) 'Η 'Ιρλανδία, ἐν πάση περιπτώσει, δέν 
ειδοποιήθηκε ἐκ τῶν προτέρων, ἀπό τίς 
ἀρχές τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου ἡ τῆς 
νήσου Man, γιά τά μέτρα πού πρότειναν οἱ 
ἀνωτέρω ἀρχές, σχετικά μέ τήν ἁλιεία τῶν 
ἰρλανδικῶν πλοίων, κατά τήν «περίοδο 
έκτός αἰχμῆς» («low season»), εντός τῶν 
υδάτων τῆς ζώνης τῶν 12 μιλίων ἀπό τίς 
ἀκτές τῆς νήσου Man, ούτε δυνάμει τοῦ 
άρθρου 3 τοῦ κανονισμοῦ 101/76 ούτε 
άλλως. 

'Η κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου 
ἀμφισβητεί τίς διαδικαστικές παραβάσεις 
πού τῆς ἀποδίδονται. 

α) Τό γεγονός ὅτι παρέλειψε νά συμβου
λευθεί τήν 'Επιτροπή ὀφείλεται στην 'Επι
τροπή, ἡ ὁποία, ἀντί νά δεχθεί τήν 
πρόσκληση γιά συζήτηση τῶν προτεινό
μενων μέτρων, ζήτησε νά λάβει γνώση τῶν 
σχεδίων κανονιστικῶν πράξεων, ἀναβάλ
λοντας έτσι τή συζήτηση, μέχρις ὅτου 
υπάρξει ἀπόφαση ἐπί τῆς ὁριστικής μορφής 
τῶν προτάσεων. 

Ἐν πάση περιπτώσει, ἡ Ἐπιτροπή δέν έχει 
κανένα δικαίωμα νά λαμβάνει γνώση σχε
δίων τέτοιων κειμένων: έχει τό δικαίωμα 
νά γνωρίζει ἐγκαίρως καί μέ επαρκείς λε
πτομέρειες τό περιεχόμενο προτάσεων καί 
νά ἀκούεται σέ ὅλα τά στάδια τῆς διαδικα
σίας. Τό 'Ηνωμένο Βασίλειο εκπλήρωσε 
πλήρως τίς υποχρεώσεις του στό θέμα 
αυτό. 

Ή 'Επιτροπή χρησιμοποιεί δύο μέτρα καί 
δύο σταθμά: πολλά ἀπό τά μέτρα πού 
θέσπισαν τά άλλα Κράτη μέλη κοινο
ποιήθηκαν στην 'Επιτροπή μόλις ὁρισμένο 
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διάστημα μετά τήν ἔναρξη τῆς Ισχύος τους. 
Ἐξάλλου, τό κοινοτικό δίκαιο δέ θέτει 
καμία ελαχίστη προθεσμία κοινοποιήσεως. 

Τό ψήφισμα τῆς Χάγης ἀναφέρεται σέ 
μονομερή μέτρα στον τομέα τῆς δια
τηρήσεως τῶν πόρων. 

β) Οἱ διαφορές μεταξύ τῶν κανονισμών 
πού ἀναγγέλθηκαν στην 'Επιτροπή, στίς 21 
Μαρτίου 1979, καί εκείνων πού τῆς κοινο
ποιήθηκαν τόν 'Ιούνιο εἶναι τελείως επουσιώ
δεις. 

γ) Οἱ λόγοι γιά τους ὁποίους ἕνα Κράτος 
μέλος ἀναλαμβάνει ενέργεια στό πλαίσιο 
τοῦ Συμβουλίου, νομοθετικού ὀργάνου της 
Κοινότητας, δέν εμπίπτουν στην ἁρμο
διότητα τοῦ Δικαστηρίου. 

δ) Ή διατύπωση μομφής πολιτικοί) 
χαρακτήρα ενώπιον τοῦ Δικαστηρίου 
σημαίνει ὅτι τό όργανο αυτό καλείται νά 
επέμβει στην εσωτερική λειτουργία άλλου 
κοινοτικοῦ ὀργάνου, κατά παράβαση τοῦ 
άρθρου 4 παράγραφος 1 τῆς συνθήκης. 

Πράγματι, ἡ αίτηση πρός την κυβέρνηση 
τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου νά τροποποιήσει 
τίς προτάσεις τῆς δέν έγινε πρίν ἀπό τίς 27 
'Ιουνίου 1979, τρεις ήμερες πρό τῆς ενάρ
ξεως τῆς ισχύος τους· ἡ ἐν λόγω αίτηση 
ήταν καθυστερημένη. 

ε) Δεδομένου ὅτι τά επίδικα μέτρα ἀποτε¬ 
λοῦσαν τροποποιήσεις κανόνων ἀλιείας, 
καί ὅχι μέτρα διατηρήσεως, δέν ἀνέκυψε 
θέμα επιδιώξεως τῆς εγκρίσεως τῆς 'Επι
τροπής, δυνάμει τοῦ ψηφίσματος τῆς 
Χάγης. 

Γ — 'Ως πρός ὁρισμένες διατάξεις ουσια
στικής φύσεως τῶν ἐπίδικων μέτρων 

'Η 'Επιτροπή θεωρεί ὅτι τά μέτρα τοῦ 
Ἡνωμένου Βασιλείου ενέχουν ὁρισμένες 
παραβάσεις ουσιαστικής φύσεως τοῦ κοι
νοτικού δικαίου. 

α) 'Η εἰσαγωγή αυξημένου ελάχιστου μεγέ
θους ματιών (βροχίδων) δικτύων καί ελάχι
στου μεγέθους ἀλιεύσεων γιά τους ἀστα
κούς Νορβηγίας ὑπήρξε βιαστική, μή ἀνα
γκαία καί άδικη γιά τους ἁλιείς. Δέν 
ἀμφισβητούνται τά μέτρα, καθαυτά· ή 
μομφή άφορᾶ τήν πρόωρη εἰσαγωγή τους. 

Τό 'Ηνωμένο Βασίλειο ὅφειλε νά προβλέψει 
προθεσμία χάριτος μερικών ἑβδομάδων, 
παρέχοντας στους ἁλιείς εύλογο χρονικό 
διάστημα, γιά νά ἀποσβέσουν καί ἀντικα
ταστήσουν τά δίκτυα πού ήταν σέ χρήση 
προηγουμένως· οἱ ἁλιείς ευλόγως προσδο
κούσαν τή διατήρηση σέ ἰσχύ τῆς υφιστά
μενης νομοθεσίας. Ή προστασία αυτής τῆς 
θεμιτής προσδοκίας ἀπαιτούσε τήν παροχή 
προθεσμίας χάριτος. Μέ τό νά τήν ἀρνηθεῖ, 
το Ἡνωμένο Βασίλειο παρέβη τό καθήκον 
νά λάβει μόνο μέτρα διατηρήσεως τά όποια 
είναι ἀπολύτως ἀναγκαία καί νά ἀποφύγει 
ὅπως υποχρεούται δυνάμει τοῦ ἄρθρου 5 
τῆς συνθήκης ΕΟΚ, νά προκαλέσει ἀδι
καιολόγητες καί παράλογες διαταραχές καί 
ἀπώλειες στους ἀλιείς άλλων Κρατῶν 
μελών ἡ τουλάχιστο νά τίς περιορίζει στό 
ἐλάχιστο. 

Τά ἐπίδικα μέτρα προκάλεσαν ποικίλα 
συμβάντα: έλεγχο ἀρκετών γαλλικών 
ἁλιευτικών πλοίων, ποινικές διώξεις κατά 
τῶν ιδιοκτητών τους καί καταδίκες. 

β) Οἱ συμφωνίες πού συνάφθηκαν μεταξύ 
τῶν κυβερνήσεων τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου 
καί τῆς νήσου Man, σέ σχέση μέ τους επι
βαλλόμενους ὅρούς ἐπί τῆς ἁλιείας ρέγγας 
στό βόρειο τμήμα τῆς θάλασσας τῆς 'Ιρλαν
δίας, υποχρεώνουν τους ἁλιείς νά κατέχουν 
άδεια γιά νά τους επιτρέπεται ἡ ἁλιεία 
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εντός τῆς ζώνης τῶν 12 μιλίων γύρω ἀπό τη 
νῆσο Man· συνεπάγονται ποσοτικούς 
περιορισμούς, ὑπό μορφή ποσοστώσεων 
ἀνά ἁλιεία καί ἀνά ήμερα ἁλιείας· δέν 
ἀποκλείσθηκε ὁ περιορισμός τοῦ ἀριθμοῦ 
των άδειων, ἡ δέ εκφόρτωση ψαριῶν επιφυ
λάχθηκε στους κατέχοντες άδεια εκφορτώ
σεως ἁλιείς, ἡ ὁποία χορηγούνταν μόνο 
στους κατόχους άδειας ἁλιείας. 

Πολλές διακρίσεις έγιναν εἰς βάρος των 
Ιρλανδῶν αλιέων, ἐν συγκρίσει πρός τους 
ἁλιεῖς τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου καί τῆς 
νήσου Man: δέν πληροφορήθηκαν εγκαίρως 
τήν υποχρέωση κατοχής ἀδειων δέν τους 
δόθηκε ἡ ευκαιρία νά ἀνταποκριθοῦν στην 
υποχρέωση αυτή, κατά τρόπο κανονικό καί 
λογικό· στην περίπτωση τους εφαρ
μόσθηκαν κριτήρια «Ιστορικοῦ συμφέ
ροντος», πού τους υποχρέωναν νά ἀνα
γνωρίσουν ὅτι ἁλίευαν χωρίς άδεια κατά 
τό 1977 καί 1978 ἡ νά μειώσουν τίς ἀτο
μικές τους διεκδικήσεις «ἱστορικοῦ συμφέ
ροντος» στά οἰκεῖα ἁλιευτικά ἀποθέματα. 
Γενικώς, υπήρξαν θύματα μιᾶς πολύ ἐπιτη¬ 
δείας διοικητικής κωλυσιεργείας. 

Ἀκόμα κι ἄν οἱ κοινοτικοί κανόνες περί 
ἁλιείας δέν ἐφαρμόζονταν ἐπί τῆς νήσου 
Man, τό άρθρο 4 τοῦ πρωτοκόλλου 3 τῆς 
συνθήκης προσχωρήσεως ρητώς ἀπαγο
ρεύει κάθε διάκριση. 

Ἡ κυβέρνηση τῆς Γαλλικής Δημοκρατίας 
θεωρεῖ ὅτι τό μέτρο αυξήσεως τοῦ ελάχι
στου μεγέθους ματιών (βροχίδων) τῶν δι
κτύων γιά τήν αλιεία τοῦ ἀστακοῦ Νορβη
γίας εἶναι ἀσυμβίβαστο πρός τό κοινοτικό 
δίκαιο. 

α) Ή μονομερής θέση σέ ἰσχύ ἐκ μέρους 
τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου, τήν 1η 'Ιουλίου 
1979, ενός μεγέθους ματιών δικτύων 70 χιλ. 
εἶναι πρόωρη, λαμβάνοντας υπόψη τήν 
ἀνάγκη διατηρήσεως τῶν εἰδῶν. 

Οἱ ἀρχικές προτάσεις τῆς Ἐπιτροπῆς προ
έβλεπαν τή θέση σέ εφαρμογή ἑνός τέτοιου 
μέτρου, τήν 1η Σεπτεμβρίου 1979· ὁ καθο
ρισμός τῆς ημερομηνίας τῆς 1ης 'Ιουλίου 
1979 ἀντιβαίνει στή δήλωση τοῦ Συμβου
λίου κατά τή συνεδρίαση του τῆς 4ης 'Απρι
λίου 1979, δέ στηρίζεται σέ καμία ἐπιστη
μονική δικαιολογία καί ἀποτελεί παρά
βαση τῆς συμφωνίας πού επήλθε στό 
πλαίσιο τοῦ Συμβουλίου. 

β) Τά επίδικα μέτρα δημιουργούν ἀδι
καιολόγητες διακρίσεις μεταξύ τῶν 
Κρατών μελών καί τῶν τύπων ἁλιείας. 

Ἡ αἰφνίδια εἰσαγωγή μεγέθους ματιών δι
κτύων 70 χιλ. δύναται νά ἐπιταχύνει τήν 
τάση προοδευτικής υποκαταστάσεως τῶν 
γάλλων ἁλιέων ἀπό βρετανούς ἁλιείς 
ἀστακοῦ Νορβηγίας. Δεδομένου ὅτι τά 
ἀποθέματα ἀστακοῦ Νορβηγίας δέν ἀπει
λοῦνται, ἡ εἰσαγωγή ματιών δικτύων 70 
χιλ. δέ δύναται νά έχει ὡς αἰτιολογία παρά 
τήν επιθυμία μειώσεως τῶν παρεπόμενων 
ἁλιεύσεων εἰδῶν πυθμένα" μία τέτοια 
αἰτιολογία εἶναι ἐπικριτέα ἀπό επιστημο
νικής, πολιτικής καί νομικής πλευρᾶς. 

γ) Ή μονομερής βρετανική ἀπόφαση περί 
μεγέθους ματιών (βροχίδων) δικτύων γιά 
τήν ἁλιεία ἀστακοῦ Νορβηγίας δύναται νά 
βλάψει τήν κατάρτιση κοινής ἁλιευτικής 
πολιτικής καί νά τή θέσει σέ κίνδυνο. 

δ) Τό επίδικο μέτρο προκάλεσε σοβαρή 
οικονομική βλάβη στους γάλλους ἁλιείς, 
τῆς ὁποίας τό μέγεθος εἶναι τέτοιο ώστε νά 
τους προτρέπει νά μήν επισκέπτονται πλέον 
τά ύδατα εντός τῶν ὁποίων ἀσκούν πατρο
παράδοτη δραστηριότητα, σύμφωνα μέ τά 
Ιστορικά τους δικαιώματα καί τό κοινοτικό 
δίκαιο. Τή βλάβη αυτή συνιστούν οἱ 
έλεγχοι τῶν πλοίων, ἡ καταδίκη σέ πρό
στιμα τῶν Ιδιοκτητών τους, ἡ δήμευση τοῦ 
ὑλικοῦ καί τό ἀποτέλεσμα τῆς ἀποτροπής, 
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οἱ συνέπειες τῶν ὁποιων εἶναι πολύ βαρύ
τερες ἐπί τῶν γάλλων ἁλιέων πού ἁλιεύουν 
ἐκ παραδόσεως στά ἐν λόγω ὕδατα. 

Ή κνοέρνηση νῆς Ἰρλανδίας παραπονείται 
ὅτι τά μέτρα περί ἁλιείας ρέγγας εντός των 
υδάτων τῆς νήσου Man καί τῆς βόρειας 
θαλάσσας τῆς 'Ιρλανδίας εισάγουν διακρί
σεις εἰς βάρος τῶν ιρλανδῶν ἁλιέων. 

Οἱ κοινοτικοί κανόνες, περιλαμβανόμενης 
καί τῆς ἀπαγορεύσεως τῶν διακρίσεων, 
εφαρμόζονται ἐπί τῶν ὑδάτων πού βρί
σκονται ἐντός τῆς ζώνης 12 μιλίων ἀπό τῆς 
ἀκτής τῆς νήσου Man, ἄν ὄχι πέραν τῶν 3 
μιλίων, τουλάχιστον, μετά τά 6 μίλια ἀπό 
τῆς ἀκτής αυτής. Ἐξάλλου, τά παραδο
σιακά δικαιώματα τῆς 'Ιρλανδίας καί των 
ἁλιέων της, δυνάμει τῆς συμβάσεως τοῦ 
Λονδίνου τοῦ 1964, νά ἁλιεύουν εντός 
καθορισμένης ζώνης μεταξύ 6 καί 12 
μιλίων ἀπό τή δυτική ἀκτή τῆς νήσου Man, 
έχουν ἰσχύ νόμου, δυνάμει τῶν κοινοτικών 
συνθηκῶν, ιδίως τοῦ ἄρθρου 100 παρά
γραφος 2 τῆς πράξεως προσχωρήσεως. Ή 
άσκηση τῶν εἰδικῶν δικαιωμάτων ἁλιείας 
τῆς 'Ιρλανδίας καλύπτεται επίσης ἀπό τήν 
ἀρχή τοῦ κανόνα τῆς «ἴσης μεταχειρίσεως» 
τοῦ ἄρθρου 4 τοῦ πρωτοκόλλου 3 τῆς πρά
ξεως προσχωρήσεως, πού ἀναφέρεται στίς 
ἀγγλονορμανδικές νήσους καί τή νήσο 
Man. 

Οἱ ἰρλανδοί ἁλιείς ἡ οἱ ἀντιπρόσωποι τους 
έλαβαν μέ μεγάλη καθυστέρηση τά έντυπα 
των αιτήσεων περί άδειων ἁλιείας περί τή 
νήσο Man καί εντός τῆς ἁλιευτικής ζώνης 
τῆς βόρειας θάλασσας τῆς 'Ιρλανδίας, περι
λαμβανόμενης καί τῆς ζώνης πού περι
κλείεται μεταξύ 6 καί 12 μιλίων ἀπό τῆς 
νήσου Man τόσο γιά τήν περίοδο αιχμής 
ὅσο καί γιά τήν περίοδο έκτός αιχμής· 
τέθηκαν έξάλλου σέ δυσμενή θέση γιά νά 
ἀποδείξουν τά «ἱστορικά συμφέροντά» 
τους. 

'Ολόκληρο τό σύστημα τῶν άδειων ἁλιείας 
εντός τῶν παρακείμενων τῆς νήσου Man 
υδάτων, πού εφαρμόσθηκε τό 1979, περι
λαμβανόμενων καί τῶν κριτηρίων τοῦ 

«ἱστορικοῦ συμφέροντος», υπήρξε διακρι
τικό εἰς βάρος τῶν ιρλανδών ἁλιέων λόγω 
τοῦ τρόπου τῆς εφαρμογής του ἀπό τίς 
ἀρχές τῆς νήσου Man καί τοῦ 'Ηνωμένου 
Βασιλείου. 

Ή κυβέρνηση τον Ἡνωμένου Βασιλείου 
θεωρεί ἀβάσιμες τίς παραβάσεις οὐσια
στικής φύσεως πού τῆς προσάπτονται. 

α) Ή αύξηση τοῦ μεγέθους ματιῶν (βρο-
χίδων) τῶν δικτύων γιά τήν ἁλιεία 
ἀστακού Νορβηγίας, τοῦ ελάχιστου μήκους 
ἁλιεύσεώς τους καί τοῦ μεγέθους ματιών 
τῶν δικτύων γιά τήν ἁλιεία λευκών ψαριών 
δικαιολογείται ἀπό σοβαρούς ἐπιστημονι
κούς λόγους, ἰδίως τίς συστάσεις τοῦ CIEM 
(Conseil international pour l'exploration de la 
mer) (Διεθνές συμβούλιο γιά τήν εξε
ρεύνηση τῆς θάλασσας)· ἡ άρνηση τοῦ 
'Ηνωμένου Βασιλείου νά παράσχει τήν 
έγκριση του στον προτεινόμενο κοινοτικό 
κανονισμό, πού θά εἶχε καθυστερήσει τήν 
εισαγωγή τῶν μέτρων αυτών, ήταν 
ἀρκούντως δικαιολογημένη. 

Μέτρα διατηρήσεως πού θεσπίζονται μέ 
σκοπό τήν αύξηση, μακροπροθέσμως, τῶν 
ἁλιεύσεων ψαριών ἀπό ὅλα τά ενδιαφερό
μενα μέρη, εἶναι δυνατό νά συνεπάγονται 
βραχυπροθέσμως προσωρινές ἀπώλειες γιά 
τους ἁλιείς. 

'Η καθυστέρηση τῆς ἐφαρμογής τῶν μέτρων 
πέραν τῆς 1ης 'Ιουλίου 1979 θά προκαλούσε 
βλάβες στά ἀποθέματα καί, επομένως, 
στους πόρους διαβιώσεως τῶν ἁλιέων επο
μένως, τά επίδικα μέτρα ήταν καί πρό
σφορα καί ἀναγκαία. 

'Η εἰσαγωγή ενός προσωρινού μέτρου περί 
ἁλιείας ἀστακών Νορβηγίας δέν ἀντιβαίνει 
στή δήλωση τοῦ Συμβουλίου τῆς 4ης Ἀπρι-
λίου·1979. 

Οἱ επικρίσεις τῆς γαλλικής κυβερνήσεως 
στηρίζονται σέ κοινωνικούς καί οἰκονομι-
κούς λόγους, ἐνῶ τά επίδικα μέτρα θεμελιώ
νονται οὐσιαστικά ἐπί τῶν επιστημονικών 
συστάσεων τοῦ CIEM. 
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β) Τά παράπονα πού ἀναφέρονται στή 
χορήγηση ἀδειών σέ Ιρλανδικά πλοῖα, γιά 
την αλιεία ἀστακού Νορβηγίας, ἀφοροῦν 
μόνο τά ύδατα πού βρίσκονται μεταξύ 6 
καί 12 μιλίων ἀπό τίς γραμμές βάσεως τῆς 
νήσου Man κατά την περίοδο 1979· ὅμως 
οἱ κανόνες κοινοτικοῦ δικαίου πού διέπουν 
τά μέτρα διατηρήσεως ψαριῶν δέν εφαρμό
ζονται ἐπί τῶν υδάτων αυτῶν, δυνάμει 
Ιδίως τῆς νέας παραγράφου 5 εδάφιο γ τοῦ 
άρθρου 227 τῆς συνθήκης ΕΟΚ καί τοῦ 
πρωτοκόλλου 3 τῆς πράξεως προσχωρή
σεως. 

Καμιά διάκριση εἰς βάρος τῶν Ιρλανδών 
ἁλιέων δέν ἐπιδείχθηκε ἐν προκειμένω. Ό 
μικρός ἀριθμός ἀδειων πού ἐχορηγήθησαν 
σέ Ιρλανδούς ἁλιεῖς ὀφείλεται στό γεγονός 
ὅτι μικρή ἀναλογία επιτρεπόταν σύμφωνα 
μέ τά Ιστορικά κριτήρια. 

V — Προφορική διαδικασία 

Ἡ 'Επιτροπή, εκπροσωπούμενη ἀπό τους 
Donald Allen καί John Temple Lang, ἡ Γαλ
λική Δημοκρατία, ἐκπροσωπούμενη ἀπό 
τόν Gilbert Guillaume, ἡ 'Ιρλανδία, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν Declan Ν. C. 
Budd, B.L., καί τό Ἡνωμένο Βασίλειο, 
εκπροσωπούμενο ἀπό τόν Lord Advocate, 
Lord Mackay τοῦ Clashfern, Q.C., επικουρού
μενο ἀπό τόν Peter G. Langdon-Davies καί 
τόν ἐμπειρογνώμονα Cushing, ἀγόρευσαν 
καί ἀπάντησαν σέ ἐρωτήσεις πού έθεσε τό 
Δικαστήριο κατά τή συνεδρίαση τῆς 9ης 
Δεκεμβρίου 1980. 

Ὁ γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά
σεις του κατά τή συνεδρίαση τῆς 12ης 
Φεβρουαρίου 1981. 

Σκεπτικό 

1 Μέ δικόγραφο πού κατέθεσε στή γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου τή 13η Νοεμ
βρίου 1979, ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων άσκησε, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, προσφυγή μέ τήν ὁποία ζητά νά ἀναγνωρισθεί 
ὅτι τό Ἡνωμένο Βασίλειο παρέβη τίς υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τῆς συνθήκης, 
εφαρμόζοντας μονομερή μέτρα περί θαλάσσιας ἁλιείας, περιλαμβάνοντα, 
ἀφενός, πέντε κανονισμούς περί μεγέθους τῶν ματιών (βροχίδων) τῶν δικτύων 
καί περί ελάχιστου μήκους ἁλιεύσεων ὁρισμένων εἰδῶν, καί, ἀφετέρου, ένα 
σύστημα άδειων ἁλιείας στή θάλασσα τῆς 'Ιρλανδίας καί τά περιβάλλοντα τή 
νῆσο Man ύδατα. 

2 Τά μέτρα τῆς πρώτης κατηγορίας περιλαμβάνουν τίς ἀκόλουθες κανονιστικές 
ρυθμίσεις, πού τέθηκαν σέ Ισχύ τήν 1η 'Ιουλίου 1979: 

— The Fishing Nets (North-East Atlantic) (Variation) Order 1979, no 744, 

— The Immature Sea Fish Order 1979, no 741, 
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— The Immature Nephrops Order 1979, no 742, 

— The Nephrops Tails (Restrictions on Landing) Order 1979, no 743, 

— The Sea Fish (Minimum Size) (Amendment) Order (Northern Ireland) 1979, 
no 235. 

3 Οἱ διατάξεις πού εφαρμόζονται στη θάλασσα τῆς 'Ιρλανδίας καί στά ὕδατα της 
νήσου Man στηρίζονται ἐπί δύο κανονισμών: 

— The Herring (Irish Sea) Licensing Order, no 1388, καί 

— The Herring (Isle of Man) Licensing Order no 1389. 

Πρέπει νά σημειωθεί ὅτι πρόκειται γιά τά 'ίδια μέτρα πού ἀποτέλεσαν τό ἀντικεί
μενο τῆς ἀπό 10 'Ιουλίου 1980 ἀποφάσεως τοῦ Δικαστηρίου ('Επιτροπή κατά 
'Ηνωμένου Βασιλείου, 32/79). 

'Ιστορικό τῆς διαφορᾶς 

4 Δέν ἀμφισβητείται ὅτι στίς ἀρχές τοῦ 1979 τό Συμβούλιο, στό ὁποίο ἡ 'Επιτροπή 
εἶχε υποβάλει, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως, σχέδιο 
σειράς μέτρων γιά τήν διατήρηση τῶν ἁλιευτικῶν πόρων εντός τῶν υδάτων πού 
εμπίπτουν στή δικαιοδοσία τῶν Κρατών μελών, δέ θέσπισε τίς ἀναγκαίες διατά
ξεις. Ὑπό τίς περιστάσεις αυτές, τό Συμβούλιο έλαβε προσωρινές ἀποφάσεις, πού 
τέθηκαν σέ ἰσχύ γιά περιορισμένες περιόδους καί παρατάθηκαν επανειλημ
μένως. Οἱ ἀποφάσεις αυτές, ἡ διατύπωση τῶν ὁποίων εἶναι παρόμοια, φέρουν τίς 
ἡμερομηνίες 19 Δεκεμβρίου 1978 (μή δημοσιευθείσα), 9 'Απριλίου 1979, 79/383 
(JO L 93, σ. 40) καί 25 'Ιουνίου 1979, 79/590 (JO L 161, σ. 46). 'Η τελευταία 
ἀπόφαση, πού 'ίσχυε κατά τό χρόνο τῆς θέσεως σέ ἰσχύ τῶν πέντε κανονισμών 
τῆς πρώτης κατηγορίας, 'έχει ως ἀκολούθως: 

«Ἀπόφαση τοῦ Συμβουλίου 
της 25ης 'Ιουνίου 1979 

ἡ ὁποία στηρίζεται ἐπί τῶν συνθηκών, εἶναι σχετική μέ τίς ἁλιευτικές δρα
στηριότητες εντός τῶν υδάτων πού εμπίπτουν στην κυριαρχία ἤ στή δικαιοδοσία 
τῶν Κρατών μελών καί λήφθηκε προσωρινώς, ἐν ἀναμονή τῆς θεσπίσεως ὁρι
στικών κοινοτικών μέτρων. 

Τό Συμβούλιο 'έχει τήν πρόθεση νά καταλήξει, τό συντομότερο δυνατό εντός τοῦ 
1979, σέ συμφωνία ἐπί τῶν κοινοτικών μέτρων διατηρήσεως καί διαχειρίσεως 
τῶν ἁλιευτικών πόρων καί τῶν συναφών θεμάτων. Ἐν ἀναμονή τῆς ἐπί τοῦ 
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θέματος ἀποφάσεώς του καί έχοντας υπόψη τό άρθρο 102 τῆς πράξεως 
προσχωρήσεως, καθώς καί την ἀνάγκη προστασίας τῶν βιολογικών πόρων καί 
διατηρήσεως κατάλληλων σχέσεων μέ τρίτες χῶρες στόν τομέα τῆς ἁλιείας, τό 
Συμβούλιο θέσπισε στίς 19 Δεκεμβρίου 1978 καί στίς 9 'Απριλίου 1979 προσω
ρινά μέτρα, πού 'ίσχυσαν, ἀντιστοίχως, ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου μέχρι 31 Μαρτίου 
1979 καί ἀπό 1ης 'Απριλίου μέχρι 30 'Ιουνίου 1979. Κατόπιν τῶν μέτρων αυτών 
τό Συμβούλιο θεσπίζει τά ἀκόλουθα προσωρινά μέτρα, πού ισχύουν ἀπό 1ης 
'Ιουλίου 1979 μέχρις ὅτου τό Συμβούλιο καταλήξει σέ ὁριστική συμφωνία, τό 
ἀργότερο δέ μέχρι τίς 31 'Οκτωβρίου 1979. 

1. Τά Κράτη μέλη ἀσκοῦν τήν ἁλιεία τους κατά τρόπον ώστε, κατά τίς ἁλιεύ
σεις πού πραγματοποιοῦνται ἀπό τά πλοῖα τους κατά τή διάρκεια τῆς προσω
ρινής περιόδου, νά λαμβάνονται υπόψη οἱ συνολικές επιτρεπόμενες ἁλιεύσεις 
(TAC), πού υπέβαλε ἡ 'Επιτροπή στό Συμβούλιο μέ τίς ἀνακοινώσεις τῆς τῆς 
23ης Νοεμβρίου 1978 καί τῆς 16ης Φεβρουαρίου 1979 καί τό μέρος τῶν TAC 
πού έχει ἀναγνωρισθεί στίς τρίτες χώρες, στό πλαίσιο συμφωνιῶν καί ρυθμί
σεων πού συνήψε μαζί τους ἡ Κοινότητα. Οἱ ἁλιεύσεις πού θά πραγματοποιη
θοῦν κατά τήν προσωρινή περίοδο θά καταλογισθούν στίς ποσότητες πού τό 
Συμβούλιο θά ἀποφασίσει τελικώς νά ἐπιτρέψει γιά τό 1979. 

2. Ὅσον άφορα τά τεχνικά μέτρα διατηρήσεως καί έλέγχου τῶν ἁλιευτικών 
πόρων, τά Κράτη μέλη εφαρμόζουν τά 'ίδια μέτρα μέ εκείνα πού ἐφήρμοζαν 
στίς 3 Νοεμβρίου 1976, καθώς καί άλλα μέτρα πού λαμβάνονται σύμφωνα μέ 
τίς διαδικασίες καί τά κριτήρια τοῦ παραρτήματος VΙ τοῦ ψηφίσματος τοῦ 
Συμβουλίου τῆς 3ης Νοεμβρίου 1976.» 

5 Μέ ἐπιστολή τῆς 21ης Μαρτίου 1979, ἡ κυβέρνηση τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου 
πληροφόρησε τήν Επιτροπή γιά τήν πρόθεση τῆς νά θέσει σέ ἰσχύ τήν 1η 'Ιου
νίου 1979 σειρά μέτρων περί διατηρήσεως τῶν ἁλιευτικών πόρων, πού ἀφορούν 
τό μέγεθος τῶν ματιών τῶν δικτύων, τά ελάχιστα μήκη ἁλιεύσεως καί τίς παρεπό
μενες ἁλιεύσεις, ζητώντας τήν ἔγκριση τῆς Ἐπιτροπῆς ἐπί τοῦ θέματος αὐτοῦ, 
σύμφωνα μέ τό παράρτημα VΙ τοῦ ψηφίσματος τῆς Χάγης (τό κείμενο τοῦ 
ψηφίσματος αυτής, ἀναφερόμενης στό έξῆς ως «ψήφισμα τῆς Χάγης», πού δέν 
'έχει δημοσιευθεί στην 'Επίσημη 'Εφημερίδα, παρατέθηκε στην ἀπόφαση τοῦ 
Δικαστηρίου τῆς 16ης Φεβρουαρίου 1978, 'Επιτροπή κατά 'Ιρλανδίας, 61/77, 
[1978] ECR σ. 417, σκέψη 37 τοῦ σκεπτικοῦ). Ἐν συνεχεία ἡ κυβέρνηση ἐγνωστο
ποίησε στην 'Επιτροπή ὅτι ἡ θέση σέ ἰσχύ τῶν σχεδιαζόμενων μέτρων θά ἀνα
βαλλόταν γιά τήν 1η 'Ιουλίου. 

6 Ή 'Επιτροπή επιφύλαξε τή στάση τῆς μέχρις ὅτου θά ελάμβανε τό πλήρες κεί
μενο τῶν σχεδιαζόμενων μέτρων, ἡ δέ κυβέρνηση τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου τῆς 
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ἀπέστειλε, στίς 19 'Ιουνίου 1979, τό κείμενο πέντε σχεδίων κανονισμῶν καί στίς 
29 'Ιουνίου 1979 τό κείμενο ενός έκτου σχεδίου, πού αντικαθιστοῦσε ἕνα ἀπό τά 
πέντε σχέδια πού εἶχαν ἀποσταλεί προηγουμένως. Στην ανταλλαγείσα ἀλληλο
γραφία ἐπί τοῦ θέματος αὐτοῦ μέ την κυβέρνηση τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου ή 
'Επιτροπή υπογράμμισε κατ' επανάληψη τό γεγονός ὅτι τά σχεδιαζόμενα μέτρα 
δέν μπορούσαν νά τεθοῦν σέ ἰσχύ χωρίς νά έχουν τύχει τῆς εγκρίσεως της, δεδο
μένου ὅτι ενέπιπταν εντός τῶν εξουσιών τῆς Κοινότητας. 

7 Τά επίδικα μέτρα τέθηκαν σέ ἰσχύ την 1η 'Ιουλίου 1979. 

8 Στίς 6 Ἰουλίου 1979, ἡ 'Επιτροπή ἀπέστειλε πρός τήν κυβέρνηση τοῦ Ἡνωμένου 
Βασιλείου επιστολή, γνωστοποιώντας τῆς ὅτι ἐκκίνει τή διαδικασία τοῦ άρθρου 
169 τῆς συνθήκης. Ή 'Επιτροπή ἀφοῦ έλαβε τίς παρατηρήσεις τῆς κυβερνήσεως 
μέ επιστολή τῆς 31ης 'Ιουλίου 1979, στίς 3 Αυγούστου 1979 διατύπωσε αἰτιο¬ 
λογημένη γνώμη ἐπί τῶν προαναφερθέντων κανονισμῶν καί στίς 2 'Οκτωβρίου 
1979 ἐπί τοῦ επιμάχου θέματος τῆς ἁλιείας εντός τῆς θάλασσας τῆς 'Ιρλανδίας 
καί τῶν υδάτων τῆς νήσου Man. 

9 Δέν ἀμφισβητείται μεταξύ τῶν διαδίκων ὅτι τά κανονιστικά μέτρα πού τό 
'Ηνωμένο Βασίλειο έθεσε σέ ἰσχύ τήν 1η 'Ιουλίου 1979 εἶναι γνήσια μέτρα δια
τηρήσεως καί ὅτι ἀντιστοιχούν, τουλάχιστον κατ' ἀρχήν, πρός τά μέτρα πού ή 
'Επιτροπή πρότεινε στό Συμβούλιο τήν ἴδια εποχή ὅσον άφορᾶ τό σύνολο τῶν ἐν 
λόγω θαλάσσιων περιοχών. Οἱ επικρίσεις τῆς Ἐπιτροπῆς στηρίζονται στή σκέψη 
ὅτι, τέτοιου εἴδους μέτρα δέ δύνανται νά ληφθούν ἀποτελεσματικῶς, παρά γιά 
τό σύνολο τῆς Κοινότητας, ὅτι τό Συμβούλιο θά ήταν σέ θέση νά τά θεσπίσει 
κατά τους ἀπαιτούμενους ἀπό τή συνθήκη τύπους, ἄν τό ἴδιο τό Ἡνωμένο Βασί
λειο δέν είχε παραλύσει τή διαδικασία λήψεως ἀποφάσεων εντός τοῦ ἀνωτέρω 
ὀργάνου καί ὅτι, μέ τή μονομερή θέσπιση τῶν ἐν λόγω μέτρων, τό 'Ηνωμένο 
Βασίλειο σφετερίσθηκε εξουσίες οἱ όποιες ἀπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1979 ἀνήκουν 
πλήρως στην Κοινότητα. Κατά τήν 'Επιτροπή, ὑπό τίς προκείμενες περιστάσεις, 
τά επίδικα μέτρα δέν μπορούσε νά θεσπισθούν άλλως παρά μέ τήν άδεια της. 

10 Ή 'Επιτροπή εξετάζει επικουρικώς μόνο τήν ουσία διάφορων ληφθέντων μέτρων, 
γιά νά ἀποδείξει ὅτι, ἀκόμα κι ἄν πρόκειται γιά γνήσια μέτρα διατηρήσεως, ή 
εισαγωγή τους έβλαψε τήν ἀρχή τῆς ἴσης μεταχειρίσεως ὅλων τῶν ἁλιέων της 
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Κοινότητας εἴτε λόγω τοῦ χρόνου τῆς θέσεώς τους σέ ἰσχύ εἴτε λόγω τοῦ 
τρόπου τῆς εφαρμογής τους. 

1 1 Τή θέση τῆς Επιτροπῆς υποστήριξαν ἡ κυβέρνηση τῆς Γαλλικῆς Δημοκρατίας 
καί ἡ κυβέρνηση τῆς Ἰρλανδίας. 

12 Ή γαλλική κυβέρνηση, ἀφοῦ παρατήρησε ὅτι ὁ τομέας τῆς ἁλιείας καί ειδικό
τερα τῆς διατηρήσεως τῶν θαλάσσιων ειδῶν εμπίπτει στό πεδίο εξουσιών πού 
έχουν ρητῶς παραχωρηθεί στην Κοινότητα, υπογραμμίζει τό γεγονός ὅτι κάθε 
εθνική εξουσία ἐπί μέτρων διατηρήσεως εξέλιπε πλήρως καί ἀμετακλήτως στίς 
31 Δεκεμβρίου 1978. Πρέπει επομένως νά γίνει μιά θεμελιώδης διάκριση, 
σύμφωνα μέ τήν υφιστάμενη νομολογία τοῦ Δικαστηρίου, μεταξύ τῆς περιόδου 
πού έληξε στίς 31 Δεκεμβρίου 1978 καί εκείνης πού ἀκολούθησε. Στό έξης, ή 
εξουσία λήψεως μέτρων προστασίας τῶν βιολογικών πόρων τῆς θάλασσας 
εμπίπτει στήν ἀποκλειστική ἁρμοδιότητα τῆς Κοινότητας καί ὕστερα τοῦ Συμ¬ 
βουλίου. Τό τελευταίο δέ δύναται, χωρίς νά ἀγνοήσει τίς διατάξεις τοῦ άρθρου 
102, νά ἀποδώσει στά Κράτη μέλη τήν εξουσία τήν ὁποία έχουν ὁριστικώς ἀπο
λέσει. Λαμβανομένων ὑπόψη τῶν νομικών αυτών δεδομένων, οἱ ἀποφάσεις πού 
έλαβε τό Συμβούλιο πρέπει νά θεωρηθοῦν ὡς «ἀποφάσεις ἀποκρυσταλλώσεως», 
οἱ ὁποίες παγιώνουν τά μέτρα διατηρήσεως, ὅπως 'ίσχυαν κατά τήν εκπνοή της 
μεταβατικής περιόδου καί ὄχι ὡς ἀποφάσεις παραχωρήσεως ἡ μεταβιβάσεως 
ἁρμοδιότητας. 

13 Ή Ιρλανδική κυβέρνηση, ἄν καί υποστηρίζει τήν προσφυγή τῆς 'Επιτροπής, δέ 
δέχεται εντούτοις τή θέση τῆς γαλλικής κυβερνήσεως ὡς πρός τό θέμα τῶν εξου
σιών. Θεωρεῖ ὅτι ἡ κατάσταση διέπεται ἀπό τίς ἀνωτέρω διαδοχικές ἀποφάσεις 
τοῦ Συμβουλίου, άλλα δέ θέλει νά ἀποκλείσει τή δυνατότητα γιά τό Συμβούλιο 
νά καθορίζει, ἀκόμα καί μετά τό πέρας τῆς περιόδου πού ὁρίζει τό άρθρο 102 
της πράξεως προσχωρήσεως, κανόνες, διαδικασίες καί κριτήρια ἀτομικής δρά
σεως τῶν Κρατών μελών ἀντί τοῦ Συμβουλίου, στην περίπτωση ὅπου, λόγω τῶν 
περιστάσεων, καθίσταται επείγουσα ἡ λήψη μέτρων διατηρήσεως. 

1 4 Ή κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου ισχυρίζεται ὅτι, εφόσον τό Συμβούλιο 
δέν έχει ἀσκήσει τίς εξουσίες πού τοῦ παρέχει τό άρθρο 102 τῆς πράξεως 
προσχωρήσεως, ἀκόμα καί μετά τό πέρας τῆς προβλεπόμενης ἀπό τή διάταξη 
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αύτη περιόδου, τά Κράτη μέλη διατηρούν ἕνα υπόλοιπο εξουσιών καί υποχρεώ
σεων, μέχρι ὅτου ἡ Κοινότητα ἀσκήσει πλήρως τίς ἁρμοδιότητες της. Δέν 
ἀμφισβητεί ὅτι τά από τά Κράτη μέλη λαμβανόμενα ὑπό τίς συνθήκες αυτές 
μέτρα πρέπει νά συμφωνοῦν μέ κάθε σχετική διάταξη τοῦ κοινοτικού δικαίου· 
στην παρούσα περίπτωση, τό πραγματικό ερώτημα εἶναι, επομένως, ἄν τά μέτρα 
συγκρούονται μέ τήν ισχύουσα κοινοτική νομοθεσία καί ἄν, μέ τή θέσπιση 
τους, τό Ἡνωμένο Βασίλειο ἀγνόησε ὁποιαδήποτε ἀπό τίς υποχρεώσεις πού 
υπέχει ἐκ τοῦ κοινοτικοί) δικαίου. 

15 Ή κυβέρνηση τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου φρονεί ὅτι, κατά τό χρόνο τῆς 
εισαγωγής τῶν πέντε επίδικων κανονισμῶν, δέν υπήρχε σέ ἰσχύ κοινοτική νομο
θεσία ἐπί τοῦ ίδιου θέματος, ὅπως ἀκριβώς, δέν υπήρχε κοινοτική νομοθεσία 
ρυθμίζουσα την ἁλιεία ρέγγας εντός τῆς θάλασσας τῆς Ἰρλανδίας καί τῶν 
υδάτων τῆς νήσου Man. Ή κυβέρνηση πιστεύει ὅτι εκπλήρωσε τίς υποχρεώσεις 
πού ἀπορρέουν ἀπό τίς ἀποφάσεις τοῦ Συμβουλίου καί ἀπό τό. ψήφισμα τῆς 
Χάγης, δεδομένου ὅτι συμβουλεύθηκε τήν Ἐπιτροπή σέ ὅλα τά στάδια τῆς 
εκπονήσεως τῶν επίδικων μέτρων καί επιζήτησε τήν έγκριση της. Ἀντιθέτως, 
ἀμφισβητεί ὅτι τό ἀνωτέρω ψήφισμα καί οἱ ἀποφάσεις, πού παρέτειναν τήν 
εφαρμογή της, δύνανται νά ἑρμηνευθοῦν ὑπό τήν ἔννοια ὅτι υποβάλλουν τή 
δράση τῶν Κρατών μελών στην ἐκ τῶν προτέρων ἄδεια τῆς 'Επιτροπής. 

16 Λαμβανομένης υπόψη τῆς ἀβεβαιότητας πού χαρακτηρίζει τή νομική κατάσταση 
στον ἐν λόγω τομέα, πρέπει, ἐν πρώτοις, νά διαπιστωθεί ἡ κατάσταση τοῦ κοι
νοτικοῦ δικαίου στό θέμα τῶν μέτρων διατηρήσεως κατά τήν ἐν λόγω περίοδο. 
'Αφού προσδιορισθούν οἱ βάσεις τῆς νομικής καταστάσεως, πρέπει ἐν συνεχεία 
νά ἐξετασθοῦν χωριστά τό ἄν συμβιβάζεται πρός τό κοινοτικό δίκαιο ἡ θέση σέ 
ἰσχύ τῶν πέντε ἀμφισβητούμενων ἀπό τήν 'Επιτροπή κανονισμών, ἀφετέρου δέ ή 
κατάσταση τῶν πεδίων ἀλιείας στή θάλασσα τῆς 'Ιρλανδίας καί στά ύδατα τῆς 
νήσου Man, ἡ ὁποία δημιουργεῖ ειδικά νομικά προβλήματα. 

'Επί τῆς καταστάσεως τοῦ δικαίου κατά τήν ὑπό κρίση περίοδο 

1 7 Τό Δικαστήριο εἶχε τήν ευκαιρία νά εκθέσει τά στοιχεία τοῦ κοινοτικού 
δικαίου, πού εφαρμόζονται στό ἐν λόγω θέμα, στίς προηγούμενες ἀποφάσεις του 
καί, τελευταία, στην ἀπόφαση του τῆς 10ης 'Ιουλίου 1980, πού παρατέθηκε ήδη. 
Ή κατάσταση πού περιγράφεται στίς ἀποφάσεις αυτές υπέστη, ἐν τῶ μεταξύ, 
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ουσιώδη μεταβολή λόγω τοῦ γεγονότος ὅτι, μετά τη λήξη, κατά τήν 1η Ἰανουα
ρίου 1979, τῆς προβλεπόμενης ἀπό τό ἄρθρο 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως 
μεταβατικῆς περιόδου, ἡ εξουσία λήψεως μέτρων προστασίας τῶν θαλάσσιων 
πόρων εντός τοῦ πλαισίου τῆς κοινής πολιτικής ἁλιείας ἀνήκει πλήρως καί ὁρι
στικῶς στην Κοινότητα. 

18 Τά Κράτη μέλη δέ δικαιοῦνται ἑπομένως νά ἀσκοῦν δική τους εξουσία στόν 
τομέα τῶν μέτρων διατηρήσεως ἐντός τῶν υδάτων τῆς δικαιοδοσίας τους. Ή 
θέσπιση τέτοιων μέτρων, μέ τους περιορισμούς πού συνεπάγονται γιά τίς ἁλιευ
τικές δραστηριότητες, μετά τήν ἀνωτέρω ημερομηνία, εἶναι θέμα κοινοτικοῦ 
δικαίου. Όπως ὀρθῶς παρατήρησε ἡ Επιτροπή, οἱ πόροι, στους ὁποίους οἱ 
ἁλιείς τῶν Κρατών μελών έχουν 'ίσο δικαίωμα προσβάσεως, πρέπει εφεξής νά 
υπάγονται στους κανόνες τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου. 

19 Ὑπό τό φῶς αυτής ἀκριβώς τῆς θέσεως ἀρχής πρέπει νά εκτιμηθεί ἡ νομική κατά
σταση. Τήν κατάσταση αυτή χαρακτηρίζει τό γεγονός ὅτι τό Συμβούλιο δέ 
θέσπισε, εντός τῶν ἀπαιτούμενων προθεσμιών, τά μέτρα διατηρήσεως πού προ
βλέπει τό άρθρο 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως, σ̓  ἕνα θέμα ὅπού ἡ εξουσία 
ἀνήκει στην Κοινότητα. 

20 Στό σημεῖο αὐτό πρέπει πρό πάντων νά τονισθεί ὅτι, επειδή ἡ μεταβίβαση εξου
σιών πρός τήν Κοινότητα στό ἐν λόγω θέμα ὑπήρξε πλήρης καί ὁριστική, ἡ ἀνω
τέρω παράλειψη δέν μπορούσε σέ καμία περίπτωση νά ἀποδώσει στα Κράτη 
μέλη τήν εξουσία καί τήν ελευθερία μονομεροῦς ενέργειας στόν τομέα αυτό. 

21 Ἀπό αυτό έπεται, ὅπως εξέθεσε ἡ γαλλική κυβέρνηση, ὅτι, λόγω τῆς μή θεσπί
σεως διατάξεων ἀπό τό Συμβούλιο σύμφωνα μέ τίς διατυπώσεις καί διαδικασίες 
πού ορίζει ἡ συνθήκη, τά μέτρα διατηρήσεως, ὅπως 'ίσχυαν κατά τό τέλος τῆς 
καθοριζόμενης ἀπό τό άρθρο 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως περιόδου, δια
τηρούνται στην κατάσταση πού βρίσκονταν κατά τό πέρας τῆς μεταβατικής 
περιόδου πού ὁρίζεται στην ἀνωτέρω διάταξη. 

22 Ή ἀντίληψη ὅμως αυτή δέ δύναται νά επεκταθεί μέχρι σημείου ώστε νά θέσει τά 
Κράτη μέλη σέ πλήρη ἀδυναμία ενδεχόμενης τροποποιήσεως τῶν υπαρχόντων 
μέτρων διατηρήσεως, ἀνάλογα μέ τήν εξέλιξη τῶν σχετικών βιολογικών καί τε
χνικών δεδομένων στόν τομέα αυτό. Τέτοια τροποποιητικά μέτρα, περιορι-
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σμένης μόνο εκτάσεως, δέ δύνανται νά συνεπάγονται νέα πολιτική διατηρήσεως 
ἐκ μέρους ενός Κράτους μέλους, δεδομένου ὅτι ἡ εξουσία καταστρώσεως μιας 
τέτοιας πολιτικῆς ἀνήκει εφεξής στά κοινοτικά όργανα. 

23 Λαμβάνοντας υπόψη τή κατάσταση πού δημιουργήθηκε ἀπό τήν ἀδράνεια τοῦ 
Συμβουλίου, οἱ συνθῆκες ὑπό τίς ὁποίες τά μέτρα αυτά δύνανται νά ληφθούν 
πρέπει νά προσδιορισθοῦν μέ τή βοήθεια ὅλων τῶν διαθέσιμων νομικῶν στοι
χείων, ἀκόμα καί ἀποσπασματικῶν, καί μέ τήν επίκληση, κατά τά λοιπά, τῶν 
διαρθρωτικών ἀρχων, στίς όποιες στηρίζεται ἡ Κοινότητα. Οἱ ἀρχές αυτές ἀπαι
τοῦν ἡ Κοινότητα νά βρίσκεται, ὑπό ὁποιαδήποτε περίσταση, σέ θέση νά ἀντα
ποκρίνεται στίς ευθύνες τῆς τηρώντας τίς ουσιώδεις ἰσσοροπίες πού επιδιώκει ή 
συνθήκη. 

24 Ἐ ν προκειμένω πρέπει προπάντων νά σημειωθεί ὅτι, κατά τήν εποχή τῶν περι
στατικών πού δημιούργησαν τή διαφορά, ἡ Ἐπιτροπή εἶχε υποβάλει τίς προτά
σεις πού προβλέπει τό ἄρθρο 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως, ούτως ώστε στό 
Συμβούλιο εἶχε περιέλθει σχέδιο περί τοῦ συνόλου τῶν μέτρων διατηρήσεως πού 
έπρεπε νά ληφθούν. Ἄν καί τό Συμβούλιο δέν έδωσε συνέχεια στίς ἐν λόγω προ
τάσεις, χάραξε ὅμως ὁρισμένες κατευθυντήριες γραμμές, πού διατυπώνονται 
στίς προαναφερθείσες ἀποφάσεις καί ἰδίως στην ἀπόφαση τῆς 25ης 'Ιουνίου 
1979, πού είχε εφαρμογή κατά τήν εποχή τῶν ἐν λόγω περιστατικών. 

25 Οἱ ἀποφάσεις αυτές, πού εἶναι βασικῶς προσωρινῆς φύσεως, δέχονται τίς προτά
σεις τῆς Ἐπιτροπῆς περί επιτρεπόμενων συνολικών ἀλιεύσεων (TAC) ὡς όριο τῆς 
συνολικής ἀλιευτικής δραστηριότητας κατά τήν ὑπό κρίση περίοδο. Κατά τά 
λοιπά, παγιώνουν τά τεχνικά μέτρα διατηρήσεως καί έλεγχου τῶν ἁλιευτικών 
πόρων, πού 'ίσχυαν κατά τήν ὑπό κρίση περίοδο. 'Απηχούν 'έτσι, ἀφενός, τήν 
πρόθεση τοῦ Συμβουλίου νά ενισχύσει τό κύρος τῶν προτάσεων τῆς 'Επιτροπής 
καί, ἀφετέρου, τή θέληση του νά εμποδίσει τή χωρίς ἀναγνωρισμένη ἀνάγκη 
μεταβολή τῶν ισχυόντων μέτρων διατηρήσεως ἀπό τά Κράτη μέλη. 

26 Ὡ ς πρός τίς τυχόν εισακτέες τροποποιήσεις τῶν υφιστάμενων μέτρων δια
τηρήσεως, οἱ ἀνωτέρω ἀποφάσεις παραπέμπουν στίς «διαδικασίες καί τά κρι
τήρια» τοῦ ψηφίσματος τῆς Χάγης. Πρέπει νά παρατηρηθεί ὅτι τό ψήφισμα 
αυτό ἀποκλείει κατ ' ἀρχήν τά μονομερή μέτρα τῶν Κρατών μελών καί δέ 
δέχεται, στην περίπτωση ὅπού δέν υπάρχουν κοινοτικά μέτρα, παρά μέτρα 
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θεσπιζόμενα πρός εξασφάλιση τῆς προστασίας τῶν πόρων καί ὑπό μορφή πού 
νά μή εισάγουν διακρίσεις. Περαιτέρω, υπογραμμίζει ὅτι τά μέτρα αυτά δέ δύ
νανται νά προδικάζουν μελλοντικούς προσανατολισμούς τῆς κοινοτικῆς πολι
τικής ἐπί τῆς διατηρήσεως τῶν πόρων. 

27 Προτοῦ θεσπίσει τέτοια μέτρα, τό ενδιαφερόμενο κράτος ὑποχρεοῦται νά 
ζητήσει τήν έγκριση τῆς Ἐπιτροπής, τήν ὁποία ὀφείλει νά συμβουλεύεται σέ ὅλα 
τά στάδια τῆς διαδικασίας. Πρέπει νά παρατηρηθεί ὅτι οἱ ἀπαιτήσεις αυτές, οἱ 
όποιες είχαν ἀρχικώς καθορισθεί κατά τή μεταβατική περίοδο, πού τάσσει τό 
άρθρο 102 τῆς πράξεως προσχωρήσεως, πρέπει εφεξής νά εκτιμώνται σέ νέο 
πλαίσιο, πού χαρακτηρίζεται ἀπό τήν ἀποκλειστική εξουσία τῆς Κοινότητας ἐπί 
τοῦ θέματος αὐτοῦ καί ἀπό τήν πλήρη ἰσχύ τῶν σχετικών κανόνων τοῦ κοινο
τικοῦ δικαίου, ὑπό τήν ἐπιφύλαξη τῶν μεταβατικών διατάξεων τῶν άρθρων 100, 
101 καί 103 τῆς πράξεως προσχωρήσεως, γιά τήν εφαρμογή τῶν ὁποίων δέν 
τίθεται πάντως ζήτημα ἐν προκειμένω. 

28 Σύμφωνα μέ τό άρθρο 5 τῆς συνθήκης, τά Κράτη μέλη υποχρεοῦνται νά λαμβά
νουν κάθε κατάλληλο μέτρο ώστε νά διευκολύνουν τήν Κοινότητα στην εκτέ
λεση τῆς ἀποστολής τῆς καί νά ἀπέχουν ἀπό κάθε μέτρο πού δύναται νά θέσει 
σέ κίνδυνο τήν πραγματοποίηση τῶν σκοπών τῆς συνθήκης. Ή διάταξη αυτή 
επιβάλλει στα Κράτη μέλη εἰδικές υποχρεώσεις ενέργειας καί ἀποχής σέ 
περίπτωση ὅπου ἡ Ἐπιτροπή, γιά νά ἀντιμετωπίσει επείγουσες ἀνάγκες δια
τηρήσεως, 'έχει υποβάλει στό Συμβούλιο προτάσεις, οἱ όποιες, ἄν καί δέν έχουν 
υἱοθετηθεῖ ἀπό τό Συμβούλιο, ἀποτελοῦν τό σημείο ἀφετηρίας γιά εναρμονι
σμένη κοινοτική δράση. 

29 Ἐπιπλέον, πρέπει νά παρατηρηθεί ὅτι, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 7 τῆς συνθήκης, οἱ 
ἁλιείς τῆς Κοινότητας πρέπει νά έχουν, ὑπό τήν επιφύλαξη τῶν ἀνωτέρω εξαιρέ
σεων, 'ίση πρόσβαση στά αλιευτικά ἀποθέματα πού εμπίπτουν στή δικαιοδοσία 
τῶν Κρατών μελών. Μόνο τό Συμβούλιο έχει τήν εξουσία νά καθορίζει τίς λε
πτομέρειες τῆς προσβάσεως αυτής, σύμφωνα μέ τίς διαδικασίες πού καθορί
ζονται στά άρθρα 43 παράγραφος 2 ἐδάφιο 3 τῆς συνθήκης καί 102 τῆς πράξεως 
προσχωρήσεως. Ή νομική αυτή κατάσταση δέ δύναται να μεταβληθεί μέ μέτρα 
πού θεσπίζονται μονομερώς ἀπό τά Κράτη μέλη. 

30 Δεδομένου ὅτι πρόκειται γιά τομέα ὁ όποιος επιφυλάχθηκε στίς εξουσίες τῆς 
Κοινότητας, εντός τοῦ ὁποίου τά Κράτη μέλη δέ δύνανται, εφεξής, νά ἐνεργούν 
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παρά μόνο ὡς διαχειριστές τοῦ κοινοῦ συμφέροντος, ἕνa Κράτος μέλος δέ 
δύναται, ελλείψει κατάλληλης ενέργειας τοῦ Συμβουλίου, νά θέτει σέ ισχύ 
προσωρινά μέτρα διατηρήσεως, πού ενδεχομένως ἀπαιτεῖ ἡ κατάσταση, παρά 
μόνο στό πλαίσιο συνεργασίας μέ την 'Επιτροπή καί λαμβάνοντας δεόντως 
υπόψη τή γενική ἀποστολή εποπτείας, τήν ὁποία τό ἄρθρο 155, σέ συνδυασμό, 
ἐν προκειμένω, μέ τήν ἀπόφαση τῆς 25ης 'Ιουνίου 1979 καί τίς παράλληλες ἀπο
φάσεις, εμπιστεύεται στό όργανο αυτό. 

31 Επομένως, ενώπιον μιας καταστάσεως πού χαρακτηριζόταν ἀπό τήν ἀδράνεια 
τοῦ Συμβουλίου καί ἀπό τή διατήρηση, κατ ' ἀρχήν, τῶν μέτρων διατηρήσεως 
πού 'ίσχυαν κατά τή λήξη τῆς προβλεπόμενης ἀπό τό άρθρο 102 τῆς πράξεως 
προσχωρήσεως περιόδου, ἡ ἀπόφαση τῆς 25ης 'Ιουνίου 1979 καί οἱ παράλληλες 
ἀποφάσεις, καθώς καί οἱ συμφυείς ἀπαιτήσεις τῆς διασφαλίσεως, ἀπό τήν Κοι
νότητα, τοῦ κοινοί) συμφέροντος καί τοῦ ἀκέραιου τῶν ἴδιων τῆς εξουσιῶν, επέ
βαλαν στά Κράτη μέλη ὄχι μόνο τήν υποχρέωση νά συμβουλεύονται τήν 'Επι
τροπή λεπτομερώς καί νά επιζητούν καλόπιστα τήν έγκριση της, άλλά καί τό 
καθήκον νά μή θεσπίζουν εθνικά μέτρα διατηρήσεως, παρά τίς αντιρρήσεις, επι
φυλάξεις ἡ ὅρους πού θά μπορούσε νά δ ιατυπώσει ενδεχομένως ἡ 'Επιτροπή. 

32 Αυτή ἡ δ ιαδικασία συνεργασίας μεταξύ τῶν Κρατών μελῶν καί τῆς 'Επιτροπής 
ἔχει έξάλλου εδραιωθεί ἀπό τήν ευρέως ἀκολουθούμενη πρακτική, κατά τό 
μέτρο πού ἡ 'Επιτροπή 'έχει λάβει θέση ἐπί μεγάλου ἀριθμοῦ εθνικών μέτρων 
διατηρήσεως, τά όποια τῆς ε ίχαν κοινοποιήσει τά δ ιάφορα ενδιαφερόμενα 
Κράτη μέλη, διατυπώνοντας, ἀνάλογα μέ τήν περίπτωση, επιφυλάξεις ἡ ὅρους 
(βλ. γιά τήν ἐν λόγω περίοδο τίς ἀνακοινώσεις πού έχουν δημοσιευθεί στίς 
'Επίσημες 'Εφημερίδες C 154, σ. 5 τοῦ 1978, C 119, σ. 5 τοῦ 1979, C 133, σ. 2 καί 
C 237, σ. 2 τοῦ 1980). 

33 Ὑπό τό φῶς ἀκριβώς τῆς καταστάσεως τοῦ δικαίου, πού προσδιορίσθηκε κατ' 
αυτό τόν τρόπο, πρέπει νά εξετασθούν οἱ δύο κατηγορίες μέτρων, πού ἀποτε
λούν τό ἀντικείμενο τῆς διαφοράς. 

'Επί τῶν ἐπικρινόμενων ἀπό τήν 'Επιτροπή κανονιστικών μέτρων 

34 Ή κυβέρνηση τοῦ 'Ηνωμένου Βασιλείου ισχυρίζεται ὅτι εἶχε προηγουμένως συμ
βουλευθεί τήν 'Επιτροπή ἐπί τῶν πέντε κανονισμών πού ἡ τελευταία επικρίνει, 
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σύμφωνα μέ τίς ἀποφάσεις τοῦ Συμβουλίου καί την καθοριζόμενη ἀπό τό 
ψήφισμα τῆς Χάγης δ ιαδικασία. Δέ δύναται νά τῆς προσαφθε ί ὅτι ἔθεσε τά 
μέτρα αυτά σέ ἰσχύ προτοῦ λάβει τή γνώμη τῆς Ἐπιτροπῆς, τη στ ιγμή κατά τήν 
ὁποία ἀπό τά στο ιχε ία πού παρέσχε ἡ ϊδ ια ἡ Ἐπιτροπή προκύπτει ὅτι τά περισσό
τερα ἀπό τά μέτρα πού ἔλαβαν τά Κράτη μέλη κατά τήν ὑπό κρίση περίοδο τῆς 
κοινοποιήθηκαν μόνο μετά τήν έναρξη τῆς ισχύος τους, ἐνῶ εξαιρετικές ήταν οἱ 
περιπτώσεις προηγούμενης εγκρίσεως. 

35 'Επί τοῦ σημείου αὐτοῦ πρέπει νά λεχθεί ὅτι οἱ διαβουλεύσεις πού δ ιεξάχθηκαν 
ἐκ μέρους τῆς κυβερνήσεως τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου δέν υπήρξαν Ικανοποιη
τικές καί δέ δύνανται νά θεωρηθοῦν ὅτι ἀνταποκρίνονται στίς ἀπαιτήσεις των 
ἀποφάσεων τοῦ Συμβουλίου. "Αν καί ἡ 'Επιτροπή πληροφορήθηκε στίς 21 Μαρ
τίου 1979 τίς προθέσεις τῆς κυβερνήσεως, έλαβε ὅμως γνώση τοῦ κειμένου των 
σχεδιαζόμενων μέτρων μόλις στίς 19 'Ιουνίου. Είναι προφανές ὅτι, λόγω τοῦ τε
χνικοί) χαρακτήρα τοῦ θέματος , αυτός ὁ τρόπος ενέργειας δέν επέτρεψε στην 
'Επιτροπή νά εκτιμήσει ὅλες τίς επιπτώσεις τ ῶ ν σχεδιαζόμενων μέτρων καί νά 
ἀσκήσει καταλλήλως τό καθήκον εποπτείας, πού έχει δυνάμει τοῦ ἄρθρου 155 
τῆς συνθήκης. 

36 Πρέπει νά σημειωθεί ὅτι ἡ 'Επιτροπή δ ιατύπωσε τίς επιφυλάξεις τῆς ἀπό τήν 
ἀρχή τῆς δ ιαδ ικασίας διαβουλεύσεων καί τίς επανέλαβε ρητώς στίς 22 καί 27 
' Ιουνίου, ἀφοῦ έλαβε γνώση τοῦ κειμένου τ ῶ ν μέτρων, εκφράζοντας τήν πρόθεση 
της νά μή τά εγκρίνει, μέχρις ὅτου μία πιό εμπεριστατωμένη εξέταση θ α καθι
στούσε δυνατό νά βρεθεί πεδίο συμφωνίας . Δεδομένου ὅτι ἡ κυβέρνηση τοῦ 
Ἡ ν ω μ έ ν ο υ Βασιλείου δέν έδωσε συνέχεια στίς παρατηρήσεις αυτές καί τά μέτρα 
τέθηκαν σέ ισχύ τήν 1η 'Ιουλίου 1979, ἡ 'Επιτροπή κίνησε ἀμέσως τή δ ιαδ ικασία 
τοῦ ἄρθρου 169 τῆς συνθήκης, μέ επιστολή τῆς 6ης 'Ιουλίου 1979. 

37 Τό επιχείρημα πού ἀντλεί ἡ κυβέρνηση τοῦ Ἡ ν ω μ έ ν ο υ Βασιλείου ἀπό τό 
γεγονός ὅτι, ἡ 'Επιτροπή επικύρωσε ἀναδρομικώς μέτρα πού ε ίχαν ήδη θέσει σέ 
ισχύ τά Κράτη μέλη, δέ δύνανται νά μεταβάλει τήν εκτίμηση αυτή . Είναι πράγ
ματι βέβαιο ὅτι σέ ὅλες τίς σχετικές περιπτώσεις τά ἐν λόγω μέτρα τελικῶς 
εγκρίθηκαν, ἀφοῦ ἀνάλογα μέ τήν περίπτωση, τά ενδιαφερόμενα κράτη 
δέχθηκαν τους ὅρούς πού είχε θέσει ἡ 'Επιτροπή. "Αν καί ἡ δ ιαδ ικασία πού ἀκο-
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λούθησαν ἐν προκειμένω ὁρισμένα Κράτη μέλη ενδέχεται νά φανεῖ μη ικανο
ποιητική ὑπό τό πρίσμα τοῦ καθήκοντος συνεργασίας πού επιτάσσει τό άρθρο 5 
τῆς συνθήκης, οἱ περιπτώσεις πού ἀναφέρονται δέ δύνανται νά συγκριθοῦν μέ 
τά ἐπίδικα μέτρα τοῦ Ἡ ν ω μ έ ν ο υ Βασιλείου, γιά τά ὁποία ἡ Ἐπιτροπή διατύπωσε 
τίς επιφυλάξεις τῆς ἀπό τήν ἀρχή τῆς διαδικασίας διαβουλεύσεων καί κατά των 
ὁποίων διατήρησε επισήμως τίς ἀντιρρήσεις της. 

38 Ἀπό τά ἀνωτέρω προκύπτει ὅτι τό Ἡνωμένο Βασίλειο παρέβη τίς υποχρεώσεις 
πού ὑπέχει ἐκ τῆς συνθήκης, τόσο διότι, μέ τή διαδικασία διαβουλεύσεων πού 
ἀκολούθησε, εμπόδισε τήν 'Επιτροπή νά ἐξετάσει ἐπαρκῶς τά σχεδιαζόμενα 
μέτρα, ὅσο καί διότι τά έθεσε σέ ἰσχύ παρά τίς ἀντιρρήσεις τῆς Ἐπιτροπής. 

'Επί τῶν μέτρων πού ἐφαρμόζονται ἐπί τῆς θάλασσας τῆς 'Ιρλανδίας 
καί τῶν υδάτων τῆς νήσου Man 

39 Ή κυβέρνηση τῆς 'Ιρλανδίας, πού ἀποδίδει Ιδιαίτερη σημασία στην πλευρά αυτή 
τῆς διαφορᾶς, ζήτησε ἀπό τό Δικαστήριο νά ἀποσαφηνίσει τή νομική κατά
σταση ὅσον άφορᾶ τήν ἐφαρμογή τ ῶ ν σχετικών κανόνων κοινοτικοῦ δικαίου 
εντός τ ῶ ν χωρικών υδάτων τῆς ν ή σ ο υ Man. 

40 "Οπως έχει ήδη ἀποφανθεί τό Δικαστήριο μέ τήν ἀπόφαση του τῆς 10ης 'Ιουλίου 
1980, δεν ἀπαιτείται ἐν προκειμένω νά ἐξετασθεί ἡ συνταγματική θέση τῆς 
ν ή σ ο υ Man ἡ ἡ σ χ έ σ η αὐτοῦ τοῦ εδάφους μέ τήν Κοινότητα, δεδομένου ὅτι ἀπό 
τίς ἴδιες τίς διατάξεις τοῦ ἐπίδικου κανονισμοῦ, δηλαδή τοῦ Herring (Isle of 
Man) Lincensing Order 1389, προκύπτει ὅτι τό μέτρο αυτό λήφθηκε δυνάμει τῆς 
νομοθεσίας τοῦ Ἡ ν ω μ έ ν ο υ Βασιλείου ἀπό τή βρετανική κυβέρνηση, έτσι ώστε 
τό Ἡ ν ω μ έ ν ο Βασίλειο πρέπει νά ἀναλάβει τήν πλήρη εὐθύνη τοῦ ἐν λόγω μέτρου 
έναντι τῆς Κοινότητας. 

41 Ἀρκεῖ νά παρατηρηθεί ὅτι οἱ νομικές βάσεις τοῦ καθεστώτος ἀλιείας, τό όπο ιο 
ἀμφισβητεί ἡ 'Επιτροπή, παρέμειναν κατά τό 1979 οἱ 'ίδιες μέ εκείνες, τίς ὁποιες 
τό Δικαστήριο κλήθηκε νά ἐξετάσει, γιά τά έτη 1977 καί 1978, στην ἀπόφαση 
του τῆς 10ης 'Ιουλίου 1980. 'Ακόμα κι ἄν προκύπτει ἀπό τό φάκελο ὅτι τό 
καθεστώς φαίνεται νά έχει κάπως φιλελευθεροποιηθεί υπέρ τ ῶ ν ιρλανδών 
ἀλιέων, τό Δικαστήριο δέ δύναται παρά νά εμμείνει στην εκτίμηση πού προέβη 
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μέ την ἀνωτέρω ἀπόφαση του, ὅτι δηλαδή τό σύστημα τῶν άδειων ἁλιείας, πού 
εφαρμόζεται στη θάλασσα τῆς 'Ιρλανδίας καί στά ὕδατα τῆς νήσου Man, δέν 
ἀποτέλεσε ἀντικείμενο καμίᾶς διαβουλεύσεως οὔτε, ἑπομένως, ὁποιασδήποτε 
άδειας ἐκ μέρους τῆς Ἐπιτροπῆς, ὅτι οἱ λεπτομερείς κανόνες εφαρμογῆς τοῦ 
συστήματος αὐτοῦ επιφυλάχθηκαν στην ἀπόλυτη διακριτική ευχέρεια των 
ἀρχῶν τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου, χωρίς νά μπορέσουν τά όργανα τῆς Κοι
νότητας, τά άλλα Κράτη μέλη καί τά ενδιαφερόμενα πρόσωπα νά ἀποκτήσουν 
νομική ἀσφάλεια ως πρός τόν πραγματικό τρόπο εφαρμογής τοῦ συστήματος. 

42 Ὑπό τίς περιστάσεις αὐτές, μέ τό σύστημα αυτό παραβιάσθηκε ένας ἀπό τους 
θεμελιώδεις κανόνες στό θέμα αυτό, πού ἀνεφέρθηκε ἀνωτέρω, ὑπό τήν έννοια 
ὅτι ἐμπόδισε τήν πρόσβαση ἁλιέων άλλων Κρατών μελών, καί ἰδίως τῆς 'Ιρλαν
δίας, σέ ζῶνες ἁλιείας, πού έπρεπε νά εἶναι εξίσου ελεύθερες καί σ̓  αὐτούς, ὅπως 
καί στους ἁλιείς τοῦ Ἡνωμένου Βασιλείου. 

43 Πρέπει, επομένως, νά επαναληφθεί, γιά τό έτος 1979, ἡ διαπίστωση πού ήδη 
έγινε μέ τήν ἀπόφαση τῆς 10ης 'Ιουλίου 1980, τῆς παραβάσεως ὑπό τοῦ 
'Ηνωμένου Βασιλείου τῶν υποχρεώσεών του, νά τονισθεί δέ τό γεγονός ὅτι τό 
σύστημα πού εφαρμόσθηκε στην ἀνωτέρω θαλάσσια ζώνη θίγει μία ἀπό τίς 
ουσιώδεις ἀρχές ἐπί τοῦ θέματος. 

Ἐπί τῶν δικαστικών ἐξόδων 

44 Κατά τό άρθρο 69 παράγραφος 2 τοῦ κανονισμοί) διαδικασίας, ὁ ηττηθείς διά
δικος καταδικάζεται στά δικαστικά έξοδα. Ἐπειδή ἡ καθ᾽ ἧς ἡττήθηκε, πρέπει 
νά καταδικασθεί στά δικαστικά έξοδα, περιλαμβανόμενων καί τῶν ἐξόδων των 
παρεμβαινουσῶν. 

Διά ταοτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

κρίνει καί ἀποφασίζει: 

1) Τό Ἡνωμένο Βασίλειο παρέβη τίς υποχρεώσεις πού υπέχει ἐκ τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, διότι 

α) έθεσε σέ Ισχύ, τήν 1η Ἰουλίου 1979, χωρίς προηγουμένη κατάλληλη 
διαβούλευση καί παρά τίς ἀντιρρήσεις τῆς Ἐπιτροπής, τους ἀκόλου
θους κανονισμούς: 
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— The Fishing Nets (North-East Atlantic) (Variation) Order 1979, 
no 744, 

— The Immature Sea Fish Order 1979, no 741, 

— The Immature Nephrops Order 1979, no 742, 

— The Nephrops Tails (Restrictions on Landing) Order 1979, no 743, 

— The Sea Fish (Minimum Size) (Amendment) Order (Northern Ireland) 
1979, no 235· 

β) διατήρησε σέ ἰσχύ στην ιρλανδική θάλασσα καί στά περιβάλλοντα τή 
νήσο Man ὕδατα δυνάμει τοῦ Herring (Irish Sea) Licensing Order 1977, 
no 1388 καί τοῦ Herring (Isle of Man) Licensing Order 1977, no 1389, 
σύστημα άδειων ἁλιείας, τό όποιο δέν εἶχε ἀποτελέσει ἀντικείμενο 
κατάλληλης διαβουλεύσεως μέ τήν Ἐπιτροπή ἡ άδειας τῆς τελευταίας, 
καί τοῦ ὁποίου οἱ λεπτομερείς κανόνες εφαρμογής ἐπιφυλάχθηκαν 
στην ἀπόλυτη διακριτική ευχέρεια τῶν άρχων τοῦ Ἡνωμένου Βασι
λείου, χωρίς νά μπορέσουν τά ὄργανα τῆς Κοινότητας, τά άλλα Κράτη 
μέλη καί τά ἐνδιαφερόμενα πρόσωπα νά αποκτήσουν νομική ἀσφάλεια 
ὡς πρός τόν πραγματικό τρόπο ἐφαρμογής τοῦ συστήματος, καί τό 
όποῖο, κατά συνέπεια, εἶχε ὡς ἀποτέλεσμα νά ἐμποδίσει τήν πρόσβαση 
ἁλιέων άλλων Κρατών μελών σέ ζώνες ἁλιείας, πού έπρεπε νά είναι 
εξίσου ελεύθερες καί σ' αυτούς, ὅπως καί στους ἁλιείς τοῦ Ἡνωμένου 
Βασιλείου. 

2. Καταδικάζει τό Ἡνωμένο Βασίλειο στά δικαστικά έξοδα, περιλαμβανό
μενων καί τῶν εξόδων τῶν παρεμβαινουσῶν. 

Mertens de Wilmars Pescatore Mackenzie Stuart Koopmans O'Keeffe 

Bosco Touffait Due Everling 

Δημοσιεύτηκε σέ δημόσια συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στίς 5 Μαΐου 1981. 
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